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Перевод

Г. А б к и н о й ~ А а з а р е в о й



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Г р а ф и н я  В а л е р е н а ,  вдова Валериса. 
М а н б л и с  В а л ё р и с ,  ее сын.
Т  а с й я, жена Манолиса.
П а в л й к и с ,  их сын, 16 лет.
Д э о р д з и с  П а п у э а с .
О р е о л а ,  старая служанка.

Действие происходит в Закинфе, в доме Валериса 
80-е годы X I X  века.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Раннее утро. Гостиная и одновременно столовая в доме графини 
Валерены. Слева — входная дверь; справа — дверь в остальные ком­
наты. Посредине — обеденный стол. В  глубине — два окна, на од­
ном —  деревянная клетка с канарейкой, на другом -— глиняный кув­
шин и горшок с жасмином. На стенах, выбеленных известкой, висят 
портреты предков в богатых, золотых рамах. Разрозненная, но 
дорогая мебель не вяжется с убогим видом всего жилища: кресла, 
стулья, диван, книжный шкаф, письменный стол, круглый столик, 
два четырехфитильных подсвечника — все это наследие минувших 

дней нагромождено в одной комнате.
Старая седая г р а ф и н я  В а л е р е н а  в чепце и темном халате 
растирает в небольшой ступке белый порошок. На столе возле нее 
ситечко и много бумажных коробков. З а  работой графини наблюдает 
О р е о л а ,  старая, сгорбленная служанка, много старше своей хозяй­

ки; на ней пестрое платье, голова повязана белым платком.

О р е о л а .  Дай-ка помогу, графиня!
В а л е р е н а .  Не надо. (После паузы.) Который мо­

жет быть час? Так мы и не удосужились починить наши 
часы...

О р е о л а .  Видать, уже больше семи. Второе стадо коз 
давно прошло...

В а л е р е н а .  Павлакис еще не вставал?
О р е о л а .  А  куда ему торопиться? В школу-то все 

равно не пойдет... (Грустно.) Пусть себе спит...
В а л е р е н а  (со вздохом). О х, Ореола, подай-ка мне 

ситечко. Будь добра...

Ореола почти с благоговением подает ситечко. Графиня высыпает из 
ступки порошок и просеивает его сквозь сито на белую салфетку.

Вот и все... теперь осталось рассыпать по коробочкам.
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О р е о л а .  Позволь помочь тебе... скорее будет...
В а л е р е н а .  Мне не к спеху. (Пытливо глядит ей в 

глаза, чуть улыбаясь.) Но, если хочешь...
О р е о л а  (довольная, помогает). Ведь вот знаешь, 

графинюшка, помогаю тебе в твоем добром деле, а сама 
думаю: и меня помянут люди в своих молитвах, и на мне 
пребудет милость Пресвятой богородицы...

В а л е р е н а .  Славная моя Ореола...
О р е о л а .  Чудо твой порошок, графинюшка! Поисти­

не чудо! С детства работаю у вас, и сколько чудес дове­
лось мне увидеть... сколько глаз исцелила твоя свекровь... 
Царство ей небесное... а теперь ты...

В а л е р е н а  (задумчиво). А  потом, когда господу бу­
дет угодно призвать меня к себе, наша Тасия займется 
этим святым делом. Уж больше двухсот пятидесяти лет 
семья Валерис хранит тайну этого лекарства и передает в 
наследство от Валерены к Валерене... Только первые Ва- 
лерены — мои прабабки —  жили во дворце своих пред­
ков, на площади Руга... Знаешь, Ореола, и поныне серд­
це кровью обливается, когда прохожу мимо дворца и ви­
жу чужие лица...

О р е о л а .  О х, благодетельница! Как говорит посло­
вица, если кольца спали —  пальцы остались прежними. 
Во дворце ли, в ветхом ли домишке, а графиня —  везде 
графиня. Дай тебе бог здоровья и сил, чтобы Павлакиса, 
радость нашу, на ноги поставить; а уж он, сама увидишь, 
с лихвой вернет все потерянное...

В а л е р е н а  (печально). Павлакис?
О р е о л а .  Павлакис! А  как же... он ведь умный! Ты  

не гляди, радость моя, что у него ветер в голове... ведь 
ему шестнадцать только стукнуло... Вырастет, образу­
мится, все поймет...

В а л е р е н а .  Дай бог, чтоб так было Ореола! Я  ни­
когда не теряла веры в бога и в счастливую 
судьбу дома Валерис... Вот мы и заполнили коробки. Сту­
пай, приготовь кофе хозяину. Уже кашляет, вот-вот 
появится...

О р е о л а .  Иду, хозяюшка! (Берет ситечко, ступку со 
стола и направляется к дверям.)

В а л е р е н а  (пересыпает оставшийся порошок из сал­
фетки в зеленую вазу). Ореола!
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О р е о л а  ( возвращаясь к ней). Что, госпожа?
В а л е р е н а .  Если за лекарством придут из Гастуки, 

дай им одну коробочку из корзины; ты ведь знаешь, где 
она. Как надобно принимать лекарства, я им еще вчера 
объяснила. Д а и на коробке все написано... Поняла?

О р е о л а .  Д а, благодетельница. (Уходит.)
В а л е р е н а  (в  раздумье). Если кольца спали, то

пальцы остались прежними... (Складывает коробки в кор-
зину, затем прячет корзину вместе с вазой в шкаф.)*
И з соседней комнаты выходит М а н о л и с ,  в руке у него цилиндр 
и трость. Дорогой, элегантного покроя, но сильно поношенный

костюм.
Манолису лет сорок, для своего возраста он несколько полноват.

М а н о л и с  (весело). Добрый день, мама!
В а л е р е н а .  Добрый день, Маноли!
М а н о л и с .  Еще не рассвело как следует, а я уже 

слышал, как кто-то стучит и стучит... Опять ле­
карство?

В а л е р е н а .  Не сердись, Маноли. Все просят ле­
карство, а запасы кончились. Теперь моя ваза снова полна.

М а н о л и с .  Объясни, где ты ухитрилась раздобыть 
сахар?

В а л е р е н а .  Там же, где все добываем в последнее 
время. По кусочку откладывала. А  вот косточки карака­
тицы мне прислали из разных домов. Свежие каракатицы 
для нас теперь редкость. Слава богу, на свете еще есть 
добрые люди! (Крестится.)

М а н о л и с  (садится к столу). Аминь! А  нельзя ли 
попросить Ореолу принести мне немного вашей бурды?

В а л е р е н а .  И не стыдно тебе? К чему такие слова! 
Я  уже просила приготовить кофе; сейчас принесет.

М а н о л и с  (немного помолчав). Отлично. Ты вот 
сахар раздобыла для своих добрых дел... а на что мы се­
годня жить будем?

В а л е р е н а  (ослышалась, подходит ближе к нему). 
Что ты сказал, Маноли?

М а н о л и с .  Сказал —  как нам быть, на что мы се­
годня жить будем?

В а л е р е н а .  Как жили, так и будем жить —  на день­
ги, сын мой.
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М а н о л и с. Это всякому понятно. А  откуда нам 
взять их?

В а л е р е н а. Как? Д а неужели уже ничего не осталось?
М а н о л и с .  Странный вопрос! Можно подумать, что 

у нас был миллион, а не два несчастных колоната. Я в 
лепешку расшибался перед Ниониосом, торговцем табака, 
доставая их взаймы. Одно мы были должны и сразу же 
отдали... А  на другое —  весь вчерашний день жили... что 
же ты хочешь?

Пауза. Слева входит О р е о л а ;  она несет на подносе большую чашку 
кофе и поджаренный хлеб. Расставляет все на столе и молча уходит.

В а л е р е н а .  Д а неужто мы вчера истратили целое 
колонато? Ты, вероятно, опять играл в казино?

М а но л и с. Я ? .. Н а какие шиши! Д а ни единого кона! 
А  вот что дальше делать? Денег нет, а человек не при­
способлен жить без пищи. (Глядит на книжный шкаф.) 
Одна надежда на твои книги, мама. Помнишь студента, 
который продавал свою библиотеку, а отцу писал: 
«Поздравь, батюшка, меня уже начали кормить книги!» 
(Горько улыбаясь, отхлебывает кофе.)

В а л е р е н а .  Еще немного, и ты продашь последнюю, 
Маноли!

М а н о л и с .  Что делать, графиня! Сам понимаю, како­
во тебе —  это твоя духовная пища. Но в трудные дни и 
ты, бывало, благодарила бога, что у нас полно этого бу­
мажного хлама... А  в Закинфе еще не перевелись дураки, 
которые скупают его.

В а л е р е н а .  Слава богу, не перевелись. (Садится 
возле стола.)

М а н о л и  с. Но что же все-таки делать? Снова за­
нимать? Даже как-то совестно... Сама посуди... меня при­
ветствуют, кланяются —  достопочтенный граф... ваше 
сиятельство... А  я —  «дружище Ниониос, одолжите-ка два 
сфандзика —  забыл дома свой бумажник»... Приятно это? 
Ну и жизнь, черт побери. (Пьет кофе.)

В а л е р е н а .  Все наши ценные вещи проданы или 
заложены в ломбарде.

М а н о л и с  (живо). Не все! Самое ценное еще яри 
нас.

В а л е р е н а .  Что именно?
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М а н о л и с. Д а нет же, я просто так, пошутил.... 
(М еняя тон.) Одним воздухом сыт не будешь. Что гово­
рить, в Закинфе —  воздух чудесный, но... ни стрекозы, ни 
стихоплеты одним воздухом не живут... Разве ты не ви­
дишь? От всего, что было у нас, остался лишь этот до­
мишко, да и он заложен за пятьдесят колонат. Есть еще 
поместьице Тасии; каждый год в августе мы получаем с 
с него двести колонат... но до следующего августа нам 
надо еще столько же...

В а л е р е н а .  И тех не хватит.
М а н о л и с .  Без еды не проживешь... а одежда, обувь? 

Разве можно не пойти в театр, когда идет опера? Не 
пойти в казино во время карнавала? Не послать прима­
донне в ее бенефис ветку мирты? А  что делать мальчиш­
ке? Ему уже пятнадцать лет!

В а л е р е н а .  Почти шестнадцать... Уже мужчина.
М а н о л и с .  Гм, да! Подумать только, как я жил, когда 

мне было шестнадцать лет, а как живет теперь мой бедный 
Павлакис...

В а л е р е н а .  Замолчи! (Испуганно глядит на дверь.)
М а н о л и с .  Боишься, что он услышит? Не волнуйся, 

он и сам не хуже нас понимает... Больше всего я жалею 
жену. Бедняжк^ лишилась всего, к чему привыкла, и, к 
слову сказать, мне чертовски стыдно, что мы проедаем 
жалкие остатки ее приданого.

В а л е р е н а .  Ох, бедная Тасия об этом не думает.
М а н о л и с .  Зато я думаю. (Закуривает и встает.) Ах, 

мама, это не жизнь! И если господь над нами не сжалит­
ся и не сотворит чуда... не знаю, что с нами дальше бу­
дет... (П  рохаживается по комнате и всякий раз , дойдя до 
книжного шкафа, приостанавливается и внимательно раз­
глядывает книги.)

В а л е р е н а .  Не отчаивайся так, Маноли! И над на­
ми рассеются тучи. Август не за горами; все утрясет­
ся; заплатим кое-какие долги...

М а н о л и с .  И начнем все сначала...
В а л е р е н а .  Вот уж нет! Все будет иначе...
М а н о л и с  (подхватывает ее слова). Конечно, все бу­

дет иначе... (Ш утливо.) Вообрази, вдруг к тебе явится 
некий человек и попросит продать ему... тайну твоего ле­
карства...
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В а л е р е н а  (с  досадой). Не смей говорить о лекар­
стве! Даже в шутку! Я  знаю, вам часто приходит мысль, 
что этот волшебный порошок мог бы поправить наши де­
ла. Но вы забываете —  это не наша тайна.

М а н о л и  с. То есть как не наша? Чья же она?
В а л е р е н а .  Не знаю. (Отворачивается.)
М а н о л и с  (с улыбкой). Святая тайна, да? Пусть 

так... Для кого как...
В а л е р е н а  (пытаясь переменить тему). А  почему 

Ломбардос не дает тебе место начальника здешней 
полиции? Ведь он обещал. Это было бы спасением 
для нас.

М а н о л и с .  Откуда мне знать? Я  ему два письма 
написал в Афины, а ответа не получил. И тебе это от­
лично известно. Третьего я писать не буду. Это ниже 
моего достоинства. В конце концов, я все-таки граф М а­
нолис Валерис, сын Павлоса!
В этот момент в комнату входит Т  а с и я, изящная, красивая под­
вижная женщина. Она кажется моложе своих тридцати пяти лет.

На ней простой, но элегантный халатик.
Т а с и  я ( услышав последние слова мужа, подхваты­

вает). А  я —  графиня Тасия Валерена, жена Манолиса! 
Доброе утро! (Подходит к свекрови.)

В а л е р е н а .  Доброе утро, Тасия.
Целуются.

Т а с и я .  О чем вы говорили? (Украдкой делает зна­
ки мужу.)

М а н о л и с  (отрицательно качает головой). Так... ни 
о чем.. Мечтали о будущем...

Т а с и я .  О будущем... А  знаете, сегодня я видела 
очень странный сон...

М а н о л и с .  Какой?
Т а с и я  (кокетливо). Не скажу! (Садится к столу.) 

Все равно опять скажете, что мне снятся глупые сны.
В а л е р е н а .  Кто в них не верит, для тех сны всегда 

глупые. (Встает.)
Т а с и я  (весело). Д а, признаюсь —  не верю! И тем 

не менее мне сегодня приснился престранный сон...
В а л е р е н а  (идет к левой двери, громко). Ореола! 

Кофе графине! (Уходит.)
Т а с и я  (тихо, мужу). Ты рассказал о Папузасе?
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М а н о л и с .  Ни слова!
Т  а с и я. Почему?
М а н о л и с .  Не знаю... не могу! Не выходит!..
Т  а с  и я. Н е осмелился?
М а н о л и с .  Вот я погляжу, как ты осмелишься!
Т а с и  я. Сейчас увидишь!
В а л е р е н а  (возвращ аясь). О чем вы?
М а н о л и с .  Ни о чем. (Подходит к книжному шкафу.)
Т  а с и я. Я  признавалась Манолису в моих прегреше­

ниях. (Оживленно.) Мне так надоел этот черный ко­
фе и вечные гренки! Как бы мне хотелось на завтрак го­
голь-моголь с молоком... Конечно, это глупо. Откуда его 
взять?.. (Смеется.)

В а л е р е н а  (садится). Отчего ты мне вчера ничего 
не сказала?

Т  а с и я. Как я могла сказать вам вчера, когда это же­
лание возникло у меня только сейчас. Трудно сказать, 
чего мне больше хочется... может, я и ошибаюсь... но по- 
моему, больше всего я хочу большую чашку горячего шо­
колада и сдобных крендельков от Кокласа...

М а н о л и с  (открыв шкаф, роется в книгах). Н у, 
знаешь, по-моему, графиня, ты заговариваешься...

Т а с и я .  Вот уж, извини, совсем не заговариваюсь... 
Неужели ты думаешь, что, если бы мне сейчас предло­
жили миланское масло, английское печенье и черной ик­
ры, я бы отказалась?

М а н о л и с  (притворяясь рассерженным). Тасия!
Т а с и я .  Я  не откажусь и от ветчины...
М а н о л и с .  Тасия! Не смей вспоминать с самого ут­

ра о ветчине! Не то я и на самом деле разозлюсь! Рас­
скажи-ка лучше, что за сон ты видела. ( Вытаскивает из 
шкафа книги и отбирает.)

Т а с и я .  А  если я не помню?
М а н о л и с .  Не помнишь? Вот тебе на...

Входит О р е о л а ,  ставит кофе и гренки для Тасии на стол и уходит.

В а л е р е н а .  Пей кофе.
М а но ли с. Ты вообрази, что перед тобой шоколад, 

масло, яйцо, икра!
Т а с и я .  Далеко не одно и то же —  иметь все или не 

иметь ничего...
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В а л е р е н а .  Что верно, то верно.
М а н о л и с  ( снова пытается изменить тему разгово- 

ра). Расскажи-ка нам лучше, что тебе приснилось?
Т  а с и я. Я  уже сказала —  не помню... сон такой пута­

ный, длинный... помнится только, что падали золотые мо­
неты... настоящие венецианские цехины...

В а л е р е н а .  Куда они падали?
Т а с « я .  Н а этот стол... здесь, в комнате... стол был 

накрыт, как тогда, на поминках покойного отца... черным 
ковриком с золотой вышивкой и крестом... и монеты сы­
пались, как золотой дождь... тысячи, миллионы монет... 
падали и через минуту исчезали, точно они не настоящие, 
а призрачные... Не странно ли?

В а л е р е н а .  Не к добру этот сон!
Т а с и  я. Не к добру? Для кого?
В а л е р е н а .  Для меня.
Т а с и  я. Интересно, почему для тебя?
В а л е р е н а .  Золото... коврик... это смерть.

М а н о л и с .  Что ты, мама! Так много читаешь и вдруг 
такое суеверие!

Т  а с и я. Ну, хорошо, пусть мой сон не к добру. Но 
почему он касается тебя, а не кого-нибудь из нас?

В а л е р е н а .  Потому что и мне приснился сегодня 
дурной сон.

М а н о л и с .  Довольно, довольно! Мало у нас непри­
ятностей и огорчений наяву, так теперь еще сны в ход 
пошли... Полноте, не обращайте внимания. Тасия, как 
всегда, видела глупейший сон, и, как всегда, он ровно 
ничего не значит. И зачем думать, что он предвещает пло­
хое? А  вдруг ни с того ни с сего с неба посыплются день­
ги? Кто знает...

Т  а с и я. Манолис прав. Иногда ничего не ждешь, и 
вдруг... вдруг появится человек и...

В а л е р е н а  ( прерывает ее). Золото... еще бог с ним... 
а вот черный коврик...

Т а с и я  (продолжает свою мысль). Вдруг появится 
человек и предложит нам...

В а л е р е н а  ( опять прерывает ее). И почему золотые 
исчезали... как призрачные...

М а н о л и с .  Ох, опять ты за свое! Н у прошу вас! По­
говорим о чем-нибудь другом.
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Т а  си  я (М анолису). Хорошо, не злись. Что ты таг 
долго возишься у шкафа? Что ты там ищешь?

М а и о л и с .  Сонник!
Т  а с и я. Нет, ты мне скажи, зачем тебе понадобились 

книги? Что ты отложил?
М а н о л и с. Что ты пристала! Один мой прия­

тель уезжает за город и просит одолжить ему несколько 
книг... (Подмигивает матери.) Не беспокойся, мама, он 
их вернет. (Снимает книги с полки.)

Т  а с и я. А , понятно! (Тихо, Валерене.) Держу пари, 
что он понесет их продавать...

В а л е р е н а  (взды хая). И ты не проиграешь.
Т а  си  я (Манолису). Так что же ты выбрал своему 

приятелю?
М а н о л и с. Вот —  Ламартин, в хорошем переплете... 

недурно... (П ро себя.) Три сфандзика дадут, самое 
меньшее...

В а л е р е н а  (вскакивает и бежит к нему). Только не 
Ламартина! Оставь его мне! (Вырывает из его рук кни­
гу и открывает ее.) «Грациелла»! Нет! Нет! Прошу тебя! 
Я не отдам!

М а н о л и с .  Мама!
В а л е р е н а .  Бери, что хочешь, но моего Ламартина 

я не отдам!
М а н о л и с  (тихо). Не глупи, мама... мы получим за 

него целое колонато!
В а л е р е н а .  Не отдам даже за сто! Не выводи меня 

из себя...
М а н о л и с .  Пожалуйста. Как хочешь... (Берет 

книгу у Валерены и ставит обратно на полку.) Ну, а 
вот эту? Гляди —  Данте, и весьма потрепанный... От­
дашь? В этом томе только «А д» и «Рай»... «Чистили­
ща» нет.

В а л е р е н а .  Бери. (Возвращ ается на место.)
М а н о л и с  (пересчитывает отобранные книги). Две, 

три и еще одна —  четыре, и еще —  пять... ( Кладет книги 
на стол.) Довольно с нас на сегодня... То есть я хотел 
сказать —  хватит ему... (Тихо, матери.) Пожалуй, два ко­
лоната получим...

Т а  си  я (поглядев на книги). Многовато... что-то не 
припомню среди твоих приятелей такого любителя чте­
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ния... А  не несешь ли ты их господину Грассосу, скупщику 
старых книг?

М а н о л и с  (шутливо потрепав ее по щеке). Плутон- 
ка! Все тебе надо знать...

Т а с и  я (пожав плечами). А  зачем ты от меня 
скрываешь? Думаешь, мне жалко библиотеку? Продай 
хоть всю!

Справа входит П а в л а к и с ,  шестнадцатилетний юноша, одет в по­
трепанный, но когда-то дорогой костюм.

П а в л а к и с  (услышав последние слова Тасии). Пра­
вильно! Хоть бы поскорее от всех этих книг избавиться! 
Вполне согласен с мамой.

М а н о л и с  (сердито). Добрый день, сударь! А  тебя 
кто спрашивает? Поглядите на эту физиономию, на гла­
за его поглядите... Соня! Лентяй! А  когда ты, голубок 
мой, пойдешь в школу?

П а в л а к и с  (дерзко). Не знаю. Часы стоят...
М а н о л и с .  В наказание за дерзкий тон ты пойдешь 

в школу без завтрака. Бери шапку и немедленно прова­
ливай.

П а в л а к и с  (не двигаясь). Я  сегодня в школу не 
пойду.

Т  а с и я. Сегодня... Можно подумать, что на этой не­
деле он хоть раз был в школе...

В а л е р е н а  выходит в дверь налево, затем возвращается с чашкой 
кофе и спокойно ставит ее перед Павлакисом.

М а н о л и с .  А  почему ты, голубок мой, не пойдешь?
П а в л а к и с .  Так...
М а н о л и с .  Это не ответ. Я  тебя спрашиваю —  поче­

му ты не ходишь в школу? Отвечай!
П а в л а к и с  (невозмутимо). Оставь меня в покое, 

отец! До школы ли нам теперь?
Т  а с и я. Павлаки!
М а н о л и с  (Тасии). Пусть он мне сам ответит. (Пав- 

лакису.) Прошу, господин граф, объяснить...
П а в л а к и с .  Учиться хорошо тем, у кого есть день­

ги. А  к чему нам такая роскошь?
М а н о л и с  (иронически). Блестящая идея! Велико­

лепно!
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П а в л а к и с .  Я  правду говорю. Зачем тратить время 
па учение? Гораздо полезнее потолкаться среди людей, 
набраться у них ума-разума... узнать, как добываются 
деньги. Ведь скоро у нас даже хлеба не на что будет 
купить!

М а н о л и с .  А  я тебе расскажу, как люди добывают 
деньги. Ложатся спать на рассвете, просыпаются в пол­
день, фланируют по улицам, торчат в кафе, играют в 
пасету, а выигрыш тратят на сладости... Д а, чуть не 
позабыл —  бренчат на гитаре... (Строго.) Выкинь чушь 
из головы и сейчас же иди в школу! Поучись, прежде 
чем о делах говорить... Безграмотный шестнадцатилетний 
осел, вместо четверки выводишь закорючку, а З а -  
кинф, где ты родился, правильно написать не можешь. 
Чтоб духу твоего здесь не было! Пей кофе и ступай в 
школу!

П а в л а к и с .  Что ж, пойду... Только раньше дайте 
мне три сфандзика. Два сфандзика на книгу, которую 
приказал купить учитель, а один сфандзик я задолжал 
еще с пасхи, когда собирали на подарок директору... Т ог­
да я пойду...

М а н о л и с  (смущенно). Чудесно! Деньги я тебе без­
условно дам. Когда они тебе нужны?

П а в л а к и с .  Сейчас.
М а н о л и с .  К чему такая спешка? (Роется в карми­

нах.) У меня нет мелочи... Получишь деньги потом... Д а  
и, в конце концов, не обязательно идти в школу с утра. 
Пойдешь после обеда...

П а в л а к и с  (торжествующе). А га! Вот видишь, па­
па! (Смеется.)

В а л е р е н а  (незаметно тянет его за пиджак). Сты­
дись!

П а в л а к и с .  Без денег в школу не ходят. (Валере- 
не.) Не дергай меня, бабушка, я правду говорю!

М а н о л и с .  Молчи, бездельник, лентяй! Лишь бы 
предлог найти! (Идет сконфуженный к книжному шка­
фу и расставляет по полкам книги.)

Т а с и  я (Павлакису). Как ты смеешь так дерзко 
разговаривать с отцом?

П а в л а к и с .  А  иначе я не умею.
В а л е р е н а .  Очень ты меня огорчил, Павлаки, очень!
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П а в л а к и с .  Вы меня еще больше огорчаете вашим 
черным кофе... Бабушка, налейте мне немного молока...

В а л е р е н а .  Молока?.. Мы не покупали... сегодня 
пятница...

П а в л а к и с .  А  вчера покупали? Вчера был четверг. 
Хочу молока, дайте мне кофе с молоком...

Т  а с  и я. Успокойся, Павлаки!
П а в л а к и с .  Дайте молока!
В а л е р е н а .  Не дам! Кричи сколько хочешь...
П а в л а к и с .  Не надо мне вашего кофе! Вот вам! 

(Выливает кофе за окно.)
Т  а с  и я. Браво! Спасибо, что чашку не выбросил!
В а л е р е н а .  Очень хорошо... Ешь теперь гренки без 

кофе...
П а в л а к и с .  Вот вам! И гренки туда же! (Выбрасы­

вает за окно и гренки. Идет в глубь комнаты, садится, 
развалившись в кресле, и, не обращая внимания на окру­
жающих, начинает насвистывать какую-то арию.)

В а л е р е н а  (огорченно, Тасии). Избалованный маль­
чишка! Опять остался голодным!..

М а но ли с (скрывшись за книжным шкафом, молча 
наблюдает за происходящим, затем подходит к женщи­
нам и тихо спрашивает). Выбросил? Н у что мне делать 
с этим негодяем? Ведь у меня нет даже трех сфандзиков, 
чтобы прогнать его в школу. Были бы у меня деньги, я 
ему кроме денег еще бы и оплеух надавал. Я  бы научил 
его вести себя как следует... Д а... пропадает ребенок, как 
пропали все наши вещи. И все от безденежья...

Т  а си  я. Эх! Будь мы поумней, сумей мы использовать 
то, что имеем, и денег у нас было бы, сколько душе угодно!

В а л е р е н а .  Не говори загадками. Что использовать?
Т  а с и я. Потом скажу...
В а л е р е н а .  Почему —  потом? Скажи сейчас, пора­

дуй меня.
Т а с и  я (указывает на Павлакиса). Сейчас неудобно.

Слева из дверей выходит О р е о л а .

О р е о л а .  Тебя какой-то человек спрашивает, хозя­
юшка. Н е из наших мест... И дочурку с собой привел, 
глаза у нее болят. Я  их в прихожей оставила. (Уходит.)
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В а л е р е н а .  Иду, иду! (Торопливо встает, достает 
из шкафа вазу, лопаточку, полотенце; направляется к 
дверям.)

Т  а с и я. Рановато начали приходить к тебе больные 
сегодня.

В а л е р е н а .  Ничего. Ведь я уже на ногах. (Поспеш­
но уходит.)

М а н о л и с  (радостно). Наконец-то! Начало положе­
но. Уж теперь тебе не удастся промолчать, даже если за­
хочешь. Она не забудет и непременно станет расспраши­
вать.

Т  а с и я. О, я ей скажу. Не сомневайся! И я уверена, 
что уломаю ее. Но тебе, Маноли, надо позаботиться о 
службе. Даже если мы продадим лекарство —  место на­
чальника полиции тебе не повредит.

М а н о л и с .  Разумеется!
Т  а с и я. Мне кто-то сказал, что Лудзис на днях 

уезжает в' Афины. Попроси его замолвить словечко —  
пусть напомнит Ломбардосу о тебе.

М а н о л и с .  Д а, да... Ты права. Зайду-ка я в казино 
и попробую разыскать его. Не отчаивайся так! Не одно —  
так другое. Но наступят и для нас счастливые денечки.

Т а с и  я. Я  никогда не отчаивалась!
М а н о л и с .  Я  тоже. (Понизив голос.) Что же касает­

ся Павлакиса, то о нем не тревожься. Он малый смыш­
леный и нас любит. Знаешь, мне даже нравится эта его 
склонность к практическим делам. Не всем быть учены­
ми. Однако что же это я? Пора! Надо кончать эти книж­
ные дела. Куплю провизию. (Берет шляпу, трость, 
книги.)

Т  а с и я. Послушай, Маноли, не забудь купить ин­
жир. Мне так хочется...

М а н о л и с .  Инжир? Д а ты что? Какой сейчас ин­
жир? Инжир появится дней через десять, не раньше...

П а в л а к и с  (и з своего угла). Н а рынке инжир уже 
появился.

М а н о л и с .  Ты все еще здесь? А  я-то думал, что ты 
занялся делом — бегаешь по улицам и набираешься у лю­
дей ума-разума...

П а в л а к и с .  Инжир уже продавали на рынке. Я  еще 
вчера видел. Во какой крупный! Десять лепт за штуку.
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М а н о л и с. Сколько бы ни стоил, увижу —  куплю 
обязательно.

Манолис направляется к дверям. Навстречу ему идет О р е о л а ,  
несет в руке прикрытую и перевязанную тростником корзину.

Что это у тебя?
О р е о л а  (пугливо озираясь по сторонам). Подарок. 
М а н о л и с .  От кого?
О р е о л а .  От Андзоласа Ксиногалиса... его вылечила 

графиня.
Т  а с и я. Ты что. недавно поступила к нам? Не зна­

ешь, что мы подарков не принимаем?
О р е о л а .  Знаю, сударыня, знаю... и он знает... да 

ведь такой пустяк... Я , говорит, посылаю корзину как 
друг, а вовсе не за лечение... Графиня у себя с больными 
заперлась. Вот я и решила: спрошу у вас, как с ней быть, 
с корзиной?

Т а с и  я. Нет, нет и нет! Мы не принимаем! 
П а в л а к и с .  Да, да и да! Мы принимаем! 
М а н о л и с .  Я  сказал —  нет! Впрочем, что там, в кор­

зине?
О р е о л а .  Мальчик ничего не сказал. Вероятно, му­

шмула или черешни.
М а н о л и с  (лукаво). Может, оставим, а? Тасия?
Т  а с и я. Н е надо! Мать рассердится, а сегодня нам 

это не выгодно.
М а н о л и с .  Да, ты права. Не искушай, сатана! (О р ­

еоле.) Мальчик уже ушел?
О р е о л а .  Я  велела ему обождать.
М о н о л и с. Отнеси ему корзину.... Дай-ка, только 

погляжу, что в ней... просто так, из любопытства! (К л а­
дет книги, подходит к корзине и заглядывает внутрь. 
Изумленно.) Инжир!

Т а с и я  (вскакивает и подходит к нему). Инжир?! 
П а в л а к и с  (одновременно с ней). Инжир?!

Все склоняются над корзиной.

Я вам говорил. Медовый инжир...
М а н о л и с  (поднимая руки). Я  ничего не слышу! 

Не говори, Тасия, ничего, все равно я не слышу. Все 
будет зря.
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Т  а с и я. Я  ничего и не говорю.
М а н о л  и с (Ореоле). Оставь корзину. Пусть маль­

чик передаст нашу -благодарность господину Андзоласу, 
дай бог ему здоровья на долгие годы!

П а в л а к и с .  Пусть еще раз заболеет и пришлет нам 
опять инжиру.

О р е о л а  (радостно). Слушаюсь! (Быстро уходит'.)
М а н о л и с. Очень кстати. Как повезло, что матери 

нет. (Вынимает инжир из корзины.) Смотрите даже на 
исповеди не проговоритесь. Что вы застыли на месте? Не 
стесняйтесь, но ведите себя прилично...

Все наклоняются над корзиной и берут по одной штуке.

Т  а с и я. Какой крупный!
П а в л а к и с .  Свежий!
М а н о л и с .  А  ароматный какой! Покойника и того 

может воскресить.

Все едят.

Т  а с и я. Куда бы нам спрятать корзину? Может, вы­
несем отсюда? А  то как нагрянет мать, пропали мы, 
грешные...

М а н о л и с .  Не беспокойся. Покуда она возится с 
больными, мы успеем съесть половину. А  там, пусть де­
лает, что ей угодно.

П а в л а к и с  (набив рот). Я  спрячу... я знаю куда. 
(Поднимает корзину.)

М а н о л и с  (сердито). Поставь на место. (Отталки­
вает его.)

П а в л а к и с .  Вот придет бабушка, тогда увидите, что 
будет...

М а н о л и с .  Ешь и помалкивай. ( Оглядывается, куда 
бы спрятать корзину.)

В  этот момент с вазой в руках входит В а л е р е н а .  Все трое по­
спешно суют инжир в рот, стоят в растерянности, не зная, что им 
предпринять. Манолис успевает опустить корзину на пол, Тасия не­

ловко пытается прикрыть ее подолом халата.

В а л е р е н а  (останавливается и с удивлением гля­
дит на них). Что случилось? Что вы стоите как истуканы? 
Откуда корзина? (Подходит ближе и видит содержи­
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мое корзины.) Инжир! ( Внезапно догадывается.) А х вот 
оно что!

Все трое начинают хохотать.

И вы еще смеетесь? Понятно. Это подарок доктору, а вы 
его приняли. Мне совсем не смешно... Вы поступили сквер­
но, очень скверно. (Ставит вазу в шкаф.)

М а н о л и с  (смеясь). Твой прием закончился так 
быстро... Почему бы тебе, дорогая мама, не задержаться 
с больными подольше?

В а л е р е н а .  Чтобы вы успели все съесть?
П а в л а к и с .  Хотя бы половину!
В а л е р е н а .  Кто прислал инжир?
М а н о л и с .  Какой-то мальчик принес. Он не сказал, 

от кого...
В а л е р е н а .  Перестань шутить. Кто принес?
Т а  с ия .  Сюда, в комнату? Ореола.
М а н о л и с .  Д а ты попробуй его, мама, Ты не пред­

ставляешь, какой он свежий и сладкий. А  уж аромат, мне 
кажется, ты сама чувствуешь...

В а л е р е н а  (берет корзину и ставит ее на стул). 
Сколько вы съели?

П а в л а к и с .  Я  успел проглотить четыре штуки, а па­
па с мамой по две.

В а л е р е н а .  Значит, всего восемь. Ну что ж, не вели­
ка беда. (Кричит.) Ореола!

М а н о л и с .  Ты отошлешь его назад?
В а л е р е н а .  А  ты думал, я шучу? (Громче.) Ореола!
М а н о л и с .  И оставишь нас, так сказать, с носом?
В а л е р е н а  (с иронией.) И с  ароматом.
Т а с и  я. Н у знаете, это... лучше я промолчу...
В а л е р е н а  (Тасии). Почему? Тебе никто не мешает 

высказаться, графиня. (Громко.) Ореола, куда же ты за­
пропастилась...

Входит испуганная О р е о л а .

О р е о л а .  Я здесь, хозяюшка. Что прикажете?
М а н о л и с  (становится между ними). Одну минутку, 

мама... Разреши мне сказать... клянусь, и я не шучу! 
(В  сторону.) Как благоухает, проклятый! В конце концов 
разве рухнет земля из-за одной корзины инжира? Неуже­
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ли раз в триста лет мы, Валерисы, не смеем принять пода­
рок? Неужели господь бог, разгневавшись на нас, выставит 
из рая покойных Валерисов и ввергнет их всех в ад? Во 
всяком случае, я этот грех беру на себя.

В а л е р е н а  (завязы вает корзину, старается придать 
ей первоначальный вид). Дорогой Маноли, ты напрасно 
изощряешься в красноречии...

Т а с и  я (подходит, заискивающе). Манолис хочет ска­
зать, что надо иногда пожалеть своих детей. Грешно отни­
мать у нас этот несчастный инжир, тем более что мы уже 
его попробовали. Ведь это... это жестоко... Вот что я хотела 
сказать!

В а л е р е н а .  Ты все сказала, графиня?
Т  а с и я. Нет не все. Мне пришла в голову блестя­

щая мысль. Оставим эту корзину с инжиром. Как только 
поспеет наш виноград, мы пошлем Ксиногалису корзину 
с лучшим виноградом. Вернем долг с процентами! Хорошо?

М а н о л и с .  Согласен.
П а в л а к и с .  И я .
В а л е р е н а  (Тасии). Теперь ты все сказала, дорогая?
Т  а с и я. Все.
В а л е р е н а .  Ну вот и хорошо. (Протягивает корзину 

Ореоле.) Отнеси Ксиногалису. Скажи ему, что мы очень 
благодарны, но подарков не принимаем. Мы поклялись 
давать лекарство безвозмездно. Скажи, что графиня Ва­
лерена отсутствовала, когда принесли корзину, и ее по 
ошибке открыла молодая графиня. Ступай.

О р е о л а .  Слушаюсь. (Неохотно берет корзину.)
М а н о л и с  (бросается к ней, ухватившись за край 

корзины). Н у нет, не отдам!
Т а  с и я  (бросаясь с другой стороны). И я не отдам!
М а н о л и с .  Убери свои грабли, Ореола!
П а в л а к и с .  Пустите, я вам помогу.
В а л е р е н а  ( отходит на несколько шагов, затем резко 

оборачивается и кричит). Отдайте сейчас же корзину! Не 
то я вас прокляну! Прокляну!

М а н о л и с  (отпрянув от корзины, словно поражен­
ный громом). Н у, знаешь, это уж слишком... такое упрям­
ство...

Т а с и  я (также отпрянув). С ума можно сойти.
П а в л а к и с .  Струсили?
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В а л е р е н а  (торжествующе). А  ты как думал? (О р- 
соле.) Забирай корзину и тотчас неси ее! Это ты во всем 
виновата. Почему ты мне не сказала, когда пришел 
мальчик?

О р е о л а .  Ты была занята с больными, хозяйка. А  хо­
зяин...

В а л е р е н а .  Так вот, запомни —  если это еще раз 
повторится, я отправлю тебя в горы, в деревню. Поняла? 
Ты думаешь, если мы разорены, если обстоятельства из­
менились, то и мы стали другими? Н ет, голубушка... 
И слушайте все, что я вам скажу, и ты, моя сноха, слушай, 
и ты, мой сын, и ты, мой внук... (Возбуждена и говорит 
точно сама с собой.) Пусть мы живем теперь в этой ла­
чуге, а не в роскошном дворце с колоннами и гербами рода 
Валерис...

Все слушают потупив глаза.

Но я буду оберегать честь этого дома так же, как некогда 
оберегала честь того дворца... Ничто, по существу, не из­
менилось! И покуда я жива, ничто не изменится! И в  этих 
жалких стенах мы так же должны соблюдать чувство соб­
ственного достоинства, как соблюдали его наши предки во 
дворце, украшенном геральдическими львами...

О р е о л а  (потрясенная, подбегает к ней и с раская­
нием целует ее руку). Хозяюшка! Графиня! Виновата... 
Прости ты меня!..

В а л е р е н а  (выдергивая руку). Хорошо! Ступай!
В конце концов, ты виновата меньше всех. (Смотрит на 
Тасию, на Манолиса и уходит.)

Следом за ней убегает П а в л а к и с ;  О р е о л а  с корзиной уходит 
в дверь налево. Пауза, затем Манолис берет книги и трость. Тасия

задумчиво стоит у стола.

М а н о л и с  (Тасии). Попробуй теперь ей сказать, что 
Дзордзис Папузас хочет купить у нее тайну ее лекарства!

Т а с и я .  И все-таки я скажу... Иного выхода нет!..

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Полдень. Т а  же комната, тщательно убранная. Семья Валерис при­
нимает гостя —  Д э о р д э и с а  П а п у з а с а ;  по внешнему облику 
втот человек неопределенного возраста — мошенник с благообразной 
внешностью. Он кричаще разодет, на пальцах сверкают драгоценные 
камни. В  петлице — цветок, вдоль жилетки — цепочка от часов. 
В руках —  цилиндр. Гость сидит на диване рядом с М а н о л и с о м .  
Г р а ф и н я  В а л е р е н а ,  в темном платье, в кресле, напротив у 

стола — Т а с и  я. П а в л а к и с  — у окна.

Д з о р д з и с  (Манолису). Трудновато разыскать вас, 
граф. В этом районе Апано-Мерьяс можно заблудиться 
среди всех этих переулков.

Т  а с и я. Вы давно не были в Закинфе и позабыли 
город.

Д з о р д з и с .  Д а, разумеется, не спорю. Но, кроме 
того, кого бы я ни спросил, все посылали меня на пло­
щадь Руга.

М а н о л и с .  В отцовский дом. Н е все знают, что я его 
продал, некоторые позабыли, а некоторые, дорогой Дзорд­
зис, не могут себе представить, что граф Валерис живет 
среди таких развалин...

Д з о р д з и с .  Я  обратил внимание, что ваш прежний 
дом ремонтируют...

М а н о л и с .  Д а. Новый хозяин решил что-то изме­
нить во внутренних аппартаментах, но, конечно, фасада 
он не изменит.

В а л е р е н а  (с  болью). Надо полагать. Правда, тепе­
решний хозяин из новоиспеченных богачей, и все же, на­
деюсь, он не окажется варваром и не испортит архитек­
турного облика.
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Д з о р д з и с .  Это было бы преступление! Где вы уви­
дите здание, подобное этому дворцу! Ведь это же шедевр, 
графиня! Впрочем, он здорово почернел от времени... Н а­
верное, ему уже лет двести будет... Не правда ли, граф?

М а н о л и с. Пожалуй, побольше...
П а в л а к и с .  Стоит ли о нем говорить, раз он уже 

не наш! Я  и гроша ломаного не дам за чужой фасад! 
Пусть разрушают, если им нравится...

В а л е р е н а .  Павлаки! (Т ихо.)  Ты соображаешь, что 
ты говоришь!

Д з о р д з и с .  Не принимайте близко к сердцу, графи­
ня! Он еще ребенок! И тем не менее, граф, позвольте вам 
сказать, ваш сын нравится мне, нравится. У него очень му­
жественный вид, и в нем чувствуется этакая практическая 
жилка... современный склад ума. Молодец!

Т  а с и я. Даже слишком современный. Павлаки, про­
шу тебя, срежь жасмин господину Папузасу.

П а в л а к и с  (весьма польщенный словами Папузаса). 
С удовольствием! (Срезает ветки и обертывает стебли бу­
магой.)

М а но л и с. Как ваши театральные дела, Дзордзи?
Д з о р д з и с .  Закончены. Вчера подписал контракты.
М а н о л и с .  Браво! (Жене.) Господин Дзордзис при­

гласил на зиму в наш город театральную труппу.
Т  а с и я . Чудесно! Оперу?
Д з о р д з и с .  И первоклассную, графиня! В Закинфе 

такой еще не было. Примадонна —  неаполитанка, Лаура 
Пиджани. Это, знаете ли, настоящая «ди картело»! Всех 
с ума сведет! А  какой у нее репертуар... «Лючия», «Пу­
ритане», «Два Фоскари», «Сомнамбула», «Любовный на­
питок», «Криспино и Комаре», «Риголетто» и, наконец, 
«Маркос Боцарис» нашего Каррериса! Вот это я вам ска­
жу —  примадонна!

П а в л а к и с  (у окна). А  она красивая, господин Па­
пу зас?

Д з о р д з и с .  И красивая, и голос превосходный!
В а л е р е н а .  Павлаки! Как тебе не стыдно? Что за 

развязный тон? Разве так можно говорить об актрисе —  
«ди картело»?

Д з о р д з и с .  Как мы уже отметили, графиня, у Пав- 
лакиса практический склад ума. Такова сейчас вся моло­

126



дежь. Поначалу их интересует ит-пшость примадонны, 
имеет ли она успех, а голос и талант у них на последнем 
месте.

П а в л а к и с .  Конечно. Чего стоит голос и талант, ес­
ли актриса некрасива! (Подает гостю срезанные ветки жас­
мина.) Прошу вас. Они еще в бутонах, но к вечеру распу­
стятся.

Д з о р д з и с .  Благодарю вас, граф! ( Нюхает цветы.) 
Как благоухают! Даже в бутонах! (Восторженно.) А х, 
граф, ваш сын мне нравится. Я  бы охотно взял его секре­
тарем в нашу контору, если дело с нефтью, которое мы за­
теяли, выгорит. Вы согласны?

М а н о л и с .  Что ж, я возражать не буду, неплохо, 
если он уже теперь займется делом.

Д з о р д з и с  (Павлакису). А  что скажете вы, моло­
дой граф?

П а в л а к и с .  Я ? .. Конечно, я буду рад... Титул мне 
не помешает.... вот только с цифрами я не в ладах... Какие- 
то закорючки выходят, а не цифры...

Все смеются.

Д з о р д з и с .  Какие закорючки?
М а н о л и с .  Он повторяет мои слова: я все утро под­

трунивал над ним. Мой Павлакис вполне грамотно пишет 
и по-итальянски и по-гречески. Мы обсудим этот вопрос. 
У нас сейчас более серьезные дела... Павлаки, попрощай­
ся с господином Папузасом и ступай заниматься...

П а в л а к и с .  До свиданья, господин Папузас!
Д з о р д з и с  (протягивая руку). Я  был рад познако­

миться с вами, граф Павлаки.
П а в л а к и с .  И я  также, господин Папузас. (Уходит.)

Все четверо некоторое время молчат.

Т а  си  я (в  нетерпении). Итак...
Д з о р д з и с  (Валерене). Итак, графиня, наш доро­

гой Манолис, вероятно, сообщил вам, чему я обязан...
В а л е р е н а .  Д а, сын рассказал мне о вас и о вашем 

предложении и даже сказал, что вы надеетесь уломать 
меня. (Улыбается.)

Д з о р д з и с .  О нет, графиня. Я  протестую против 
этого слова. Такой мысли у меня не могло быть... Я  глубо­
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ко признателен, что вы оказали мне честь выслушать меня. 
Я припадаю к вашей руке, благодетельница, и осмеливаюсь 
только п р о с и т ь  принять мое предложение.

В а л е р е н а  (тихо). Это невозможно, господин Па- 
пузас.

Д з о р д з и с  (притворяясь, что не услышал ответа). 
Моя просьба бескорыстна, графиня. Прошу вас, веоьте 
мне. Я  буду говорить начистоту —  я коммерсант, прибыль 
в торговых сделках, конечно, меня интересует. Но в этом 
деле дай нам бог избежать убытков, на прибыль я не 
рассчитываю. Я  это делаю для души. Во-первых, хочу 
выручить моего дорогого друга (делает жест рукой в сторо­
ну Манолиса), только потому я и предложил такую сумму, 
а во-вторых, и я хочу принести пользу человечеству... Вот 
все, что руководит мной в этом деле...

В а л е р е н а .  Я  в этом не сомневаюсь.
Д з о р д з и с .  Какую пользу мы принесем людям, 

если будем повсюду распространять ваше лекарство! К а­
кое количество людей мы исцелим! Я  объездил почти 
весь свет, графиня... долго жил в Египте... глазные болез­
ни там очень распространены... Какое благодеяние мы 
окажем стране фараонов, если чудодейственный порошок 
графини Валерены проникнет к ним. Да он будет как ман­
на, упавшая с неба в Египте...

В а л е р е н а  (невольно улыбаясь). Вы путаете —  это 
было не в Египте, господин Папузас.

Д з о р д з и с  (весело). Ну, что ж! Значит, я ошибся. 
В вопросах религии я профан.

В а л е р е н а .  Но у вас благородные чувства. Призна­
юсь, я и сама часто задумываюсь, как бы шире распростра­
нить лекарство, чтобы облегчить людям их страдания. Ведь 
мой порошок излечивает даже бельмо! Это великое дело...

Д з о р д з и с  ( прерывает ее). Простите... Бельмо —  
это то, что врачи называют катаррактой?!

В а л е р е н а .  Да. Мое лекарство помогает при всех 
глазных болезнях, а бельмо исчезает совершенно после 
десяти, пятнадцати дней лечения. И не надо прибегать к 
операции.

Д з о р д з и с .  Замечательно! (Шепотом, Манолису.) 
Какие дела мы завернем!

В а л е р е н а .  Но что я могу сделать? Клятва, кото­
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рую я дала, связывает меня. Вы, вероятно, слышали, 
что род Валерисов обладает этим лекарством с тысяча 
шестьсот...

Д з о р д з и с .  Да, да, я об этом слышал не раз... Д а­
же врачи, когда сами не в силах помочь, частенько реко­
мендуют обратиться к вам... Но всю историю, разумеется, 
я толком не знаю. Мне бы очень хотелось услышать ее из 
ваших уст, графиня.

В а л е р е н а .  Пожалуйста, я расскажу... Это произош­
ло в тысяча шестьсот двадцатом году... В Закинф из Пе- 
лопонеса бежал от турок больной, полумертвый старец, 
родом с Крита... Звали его —  отец Агапиос. Графиня В а­
лерена, жена Николаса Аливизоса... ( показывает на один 
из портретов) того самого, который на собственной галере 
принимал участие в битве при Лепанто...

Д з о р д з и с  (смотрит на портрет). Как же, знаю...
В а л е р е н а  (продолжает). Так вот, графиня Валере­

на приютила у себя этого святого старца, вылечила его и 
помогла ему перебраться в монастырь Анафонитра, где 
он и умер через несколько дней. Расставаясь с графиней, 
святой старец в знак благодарности подарил своей бла­
годетельнице вот этот образок божьей матери... (Снимает 
с груди образок и показывает.)

Д з о р д з и с  (встает и крестится). Что за чудесная 
вещица! Разрешите мне, грешному, приложиться к ней! 
(Целует образок, не дотрагиваясь до него.) «Пресвятая 
богородица... милосердия двери... отверзи нам...» (Бросает 
многозначительный взгляд на Манолиса.) -

В а л е р е н а  (продолжает). Вместе с иконой старец 
передал графине рецепт порошка —  тайну, принадлежа­
щую монастырю, оскверненному турками,—  древнее лекар­
ство от глазных болезней, о нем никто не знал, кроме 
этого святого человека. Он взял клятву с графини, что 
она свято сохранит тайну и будет лечить больных безвоз­
мездно... ради успокоения душ усопших... (Целует образ, 
прячет его на груди и снова садится.) Умирая, Валерена 
передала образ и рецепт своей снохе, а та в свою очередь 
своей... Так от Валерены к Валерене почти триста лет 
передавалась эта тайна и так перешла ко мне.

Д з о р д з и с .  Как это прекрасно! (Умиленно всплес­
кивает руками и подмигивает Манолису.)
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В а л е р е н а .  На  своем смертном одре моя покойная 
свекровь позвала меня, передала рецепт и сказала —  по­
клянись, что ты не откроешь никому тайны, не продашь 
ее, не извлечешь никакой корысти, в какой бы нужде ни 
оказались ты и твоя семья... Если ты нарушишь клятву, 
то на дом твой обрушатся несчастья! Помни и свято хра­
ни эту тайну! Лишь перед своей кончиной передай ее бу­
дущей жене нашего Манолиса. Я  поклялась, получила бла­
гословение и с тех пор выполняю ее волю. Так и будет, 
пока я живу.

Пауза.

Д з о р д з и с  (притворно смахивает слезу). Так и 
поступайте, графиня! Дай вам бог здоровья и сил! 
Если бы я знал, да разве я бы рискнул просить вас? 
(С  упреком, Манолису.) Как же вы не сказали мне, 
Маноли?

М а н о л  и с. Но... я сам не знал...
Т  а с и я. И я... уверяю вас... мы впервые слышим об 

этом так подробно.
Д з о р д з и с .  Никогда бы я не осмелился, никогда.
В а л е р е н а .  Я  это чувствую, господин Папузас. Бла­

годарю вас за ваш благородный порыв, за помощь, кото­
рую вы хотели оказать моему дому и всем людям... но я 
не вправе нарушить клятвы.

Д з о р д з и с  (елейно). Ничего не поделаешь. Я  все 
понял и никогда не заикнусь об этом. Мне только 
очень неприятно, если мой приход внесет раздор в вашу 
семью.

В а л е р е н а  (с достоинством). О, на этот счет будьте 
спокойны. В нашей семье не может быть разногласий по 
этому поводу. Даже если бы я сама на старости лет пере­
стала соображать и решилась бы продать эту тайну наше­
го дома —  как мы продавали наши вещи,—  то мои близкие 
никогда бы не допустили этого, не запятнали бы чести 
нашей семьи. Ни Манолис, ни даже Павлакис!

Д з о р д з и с .  Я  глубоко в этом убежден и сказал не 
подумавши. Простите меня, графиня!

Входит О р е о л а .

О р е о л а .  Хозяйка, доктор Пигадитис прислал свою 
молоденькую служанку, он просит дать ей лекарство.
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О р е о л а  уходит.

Простите, пожалуйста...
Д з о р д з и с .  Что вы, графиня! Это я отвлекаю вас 

от ваших святых дел.
В а л е р е н а  (вынимает из шкафа вазу и другие пред­

меты, подходит к Манолису). К сожалению, я вынуждена 
покинуть вас...

Д з о р д з и с  (встает). Это и есть тот знаменитый 
порошок? Прошу вас, графиня, разрешите хотя бы взгля­
нуть на него...

В а л е р е н а .  Прошу вас. (Передает ему вазу .)
Д з о р д з и с  (с любопытством заглядывает в вазу, 

берет щепотку порошка, пробует на язы к). Сладкий... 
Должно быть, в нем сахар? (Возвращ ает вазу графине.)

В а л е р е н а  (улыбаясь). Д а, сахар и кое-что еще. 
Итак, господин Папузас (протягивает руку), возможно, я 
задержусь и не увижу вас больше. Позвольте пожелать 
вам всего хорошего.

Д з о р д з и с .  Благодарю вас за честь, которую вы 
оказали мне, графиня. (С  глубоким поклоном целует ей 
руку )

В а л е р е н а  выходит в дверь налево.

(После небольшой паузы). Плохо, Манолис.
М а н о л и с .  Очень!
Т  а с и я. Не так плохо, как кажется...
Д з о р д з и с  (изумлен). После всего, что мы слыша­

ли, вы думаете, что...
Т  а с и я. Я не ручаюсь, но мне кажется, что надо еще 

попытаться... Вог вы, господин Папузас, человек совре­
менный, бывалый... считаете ли вы правильным, что из-за 
этой древней клятвы мы не можем совершить дело, кото­
рое принесет пользу нам и всем людям?

Д з о р д з и с .  Как вам сказать, графиня... старухе, 
конечно, я не смел возражать... но мне кажется... Это идеи 
и причуды прошлой эпохи, наше время их не признает... 
А  вы как думаете, граф?

М а н о л и с .  Д а... да... предрассудки...

В а л е р е н а .  С ей час. П у сть  п одож дет! (В с т а е т .)
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Д з о р д з и с .  Но, откровенно говоря, мне кажется 
очень трудным, почти невозможным переубедить графи­
ню. Скорее она предпочтет умереть.

М а н о л и с .  И я так думаю.
Т  а с и я. Глупости!
Д з о р д з и с .  Я  очень огорчен, очень. Ведь даже вра­

чи, и те признают лекарство графини! Да, мы могли бы 
горы перевернуть с этаким порошком. Жаль, жаль!

Т  а с и я. Рано предаваться отчаянию, господин 
Папузас. Мы постараемся все уладить. Ведь так, Ма- 
ноли?

м а н о л и с .  Конечно, не надо отчаиваться. Знаете 
пословицу —  «терпенье и труд все перетрут»? Пусть мать 
сначала привыкнет к этой мысли, а потом мы 
вместе с ней все обсудим... Она должна понять, как это 
несправедливо.

Д з о р д з и с .  Но учтите —  у нас немного времени. Не 
сегодня-завтра я уеду в Неаполь. Мне надо знать, как 
распорядиться деньгами. Может, подвернется выгодное 
дельце...

М а н о л и с .  До вашего отъезда мы с этим делом по­
кончим.

Д з о р д з и с .  Непременно... я должен знать —  да 
или нет.

Т  а с и я. Конечно, господин Папузас, конечно... И про­
шу вас, придержите ваши деньги. Вы не пожалеете.

Д з о р д з и с .  Что ж, я подожду. Честно говоря, мне 
кажется, я немного вас обидел —  недооценил это лекар­
ство... я могу прибавить...

М а н о л и с .  Лишь бы мать согласилась, а уж мы-то 
договоримся.

Т а  си я (смеясь). Разногласий у нас не будет, госпо­
дин Папузас.

Д з о р д з и с .  Но вам будет легче уговорить графиню...
Т  а с и я. Если она согласится продать, то не ради де­

нег. Надо найти ее слабое место...
Д з о р д з и с .  Вам лучше знать. Я  денька два-три 

еще подожду. (Смотрит на часы.) Ого, половина второго! 
Время обеда. Да и мне пора.

Т  а с и я. Посидите еще немного, господин Папузас. 
Мы раньше двух не обедаем.
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Д з о р д з и с .  Благодарю, но, знаете, дела... дела... 
Разрешите откланяться, графиня. (Прощается с Тасией.) 
До встречи, мой дорогой Маноли.

Обмениваются рукопожатием.

Итак, договорились! Мое почтение хозяйке и Павлаки- 
су... Друг мой, ваш сын прославит род Валерис. Припом­
ните мои слова...

Т а с и  я. Дай бог, чтобы ваши слова сбылись. (З ад у ­
мывается.)
Д з о р д з и с ,  церемонно раскланиваясь, уходит налево. М а и о л и с 

выходит вместе с ним и вскоре возвращается.

М а н о л и с. Какое впечатление произвел на тебя гос­
подин Папузас?

Т а  си  я (задумчиво). Как тебе сказать? Он какой-то 
странный... Ты уверен, что у него есть деньги?

М а н о л и  с. Еще бы! Можешь не сомневаться! Но это 
все, что я о нем знаю.

Т  а с и я. Надеюсь, он нас не обманет...
М а н о л и с. Что ты? Он будет связан договором. 

И мы не пророним ни слова, прежде чем он не покажет 
наличными. Но, знаешь, порою мне кажется, что все это 
воздушные замки, вроде твоего сегодняшнего сна. Разве 
мать согласится?

Т а с и  я (задумчиво). Согласится. Должна согласить­
ся. Тише. Она идет...

Из левой двери появляется В а л е р е н а .

В а л е р е н а  (проходит к шкафу). Ушел? Слава богу! 
(Ставит на место вазу и инструменты.) Все время, пока 
сидел этот человек, у меня было ощущение, что я зады­
хаюсь...

М а н о  лис .  Почему? Чего ты испугалась?
В а л е р е н а .  Сама не знаю... Я  ничего дурного сказать 

о нем не могу, он был очень вежлив. Но пока он здесь 
находился, меня не покидал какой-то непонятный страх.

Т  а с и я. Успокойся, он больше не придет.
В а л е р е н а  (неуверенно). Постараюсь. (Идет к книж­

ному шкафу, вынимает книгу и садится в кресло.) Обед 
еще не готов, придется подождать.
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М а н о л и с  (растягиваясь на диване). Тем лучше. 
Я еще не проголодался.

Т а  с и я. И я  тоже. (Садится.)
В а л е р е н а  (тихо). Странно. (Отрываясь от книги, 

наблюдает исподволь за  ними.)
Пауза.

Т а с и  я (кивая Манолису). Начни ты...

Манолис в знак согласия молча кивает. Снова пауза.

М а н о л и с .  Две тысячи колонат наличными и по 
двадцать ежемесячно в течение десяти лет по договору. 
Ерунда! Если бы мы решили пустить в оборот наше ле­
карство, мы бы получили вдвое, втрое больше.

Т а с и  я. Как только могло прийти в голову этому 
господину Папузасу, что мать согласится продать ему 
тайну за какие-то гроши. Вероятно, он узнал, что мы нуж­
даемся и отказываем себе во всем... Кстати, Маноли, 
взгляни на мои туфли... совсем изорвались... просто не 
знаю, что делать. (Весело.) Каждый день подкладываю 
вместо подошвы игральные карты, то трефового короля, 
то червонного валета...

М а н о л и с .  Ой-ой-ой! Как же так! Закажи сапожни­
ку пару туфель. В августе мы с ним расплатимся.

Т а с и  я. Мы еще должны ему за две пары.
М а н о л и с .  Две пары плюс одна —  будет три. Ниче­

го. Август на носу.
Т а с и  я. Мы по уши в долгах. С чего начинать в ав­

густе?
М а н о л и с .  Скажи, Тасия, но только правду. Если 

бы тайна лекарства принадлежала тебе... ты согласилась 
бы продать ее Папузасу за две тысячи?

Т а с и я .  После того как я поклялась? Даже за сто 
тысяч не продала бы! Впрочем, не уверена. Семья, страда­
ния близких... нищета и унижение... все возможно.. А  ты, 
Маноли?

М а н о л и с .  Я ? Никогда! А  впрочем... Я всего лишь 
человек... Вспомнил бы о сыне, о жене, о матери... Нет, 
нет, что я говорю! Такую священную тайну —  за две ты­
сячи. Мама права! Бог оценит нашу жертву и вознагра­
дит нас.
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Т  а с и я. И я  тоже так думаю. Иначе он будет жесто­
ким богом... не оценить такой жертвы! И это в такое труд­
ное время, когда наши приказчики стали хозяевами.

В а л е р е н а  (невозмутимо, не отрываясь от книги). 
Предложение Папузаса пришлось вам по вкусу, как 
я вижу.

М а но лис .  Что ты, мама! Ты разве не слышишь, что 
мы говорим?

В а л е р е н а .  Я  и говорю так, потому что давно вас 
слушаю.

М а н о л и с .  Мама!
В а л е р е н а .  Эх, Маноли, разве не я тебя родила? 

И тебя, Тасия, я знаю лучше, чем собственную дочь... 
(Горячо.) Предложение Папузаса запало вам в душу, вы 
ни о чем другом не думаете... Мне стало все ясно еще до 
его прихода, и вы напрасно пытаетесь меня перехитрить.

Т а с и я .  Ошибаешься!
В а л е р е н а .  Я не ошибаюсь. Вы договорились между 

собой и решили, что уломаете меня.
М а н о л и с .  Мы?
В а л е р е н а .  Д а, вы. Либо вы сами очень глупы, ли­

бо считаете меня глупой старухой, которую можно про­
вести, как малое дитя... Но, слава богу, разума я еще не 
лишилась...

М а н о л и с .  Ничего подобного нам и в голову не при­
ходило. (Встает.)

В а л е р е н а .  Клянешься?
М а н о л и с .  Да.
В а л е р е н а  (сердито отбрасывая книгу в сторону). 

Тасия! Поклянись твоим отцом, что я неправа.
Т а с и я  (сначала смущенно, а потом решительно). 

Нет. Я  не побоюсь высказать то, что думаю... мне кажет­
ся, что мы совершаем страшную глупость, отказываясь от 
счастья, которое свалилось на нас.

В а л е р е н а .  Т о есть от предложения Папузаса?
Т а с и я .  Да. И Манолис того же мнения. Он сам сей­

час это подтвердит тебе...
М а н о л и с  (тихо). Вот положение... (Сконфуженно 

отходит к окну.)
Т  а с и я. Твон идеалы очень хороши, но для того, что­

бы сохранить их, нужны именно деньги. Люди, чтобы жить,
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жертвуют самым дорогим —  своею честью. Потому что 
миром правит только нужда!

Пауза.

В а л е р е н а .  Дети мои, я не собираюсь ни ссориться 
с вами, ни переубеждать вас, ни оправдывать свои поступ­
ки. Это ни к чему не приведет. Остаться верной клятве 
или нарушить ее —  мое право, дело моей совести. Но, как 
бы ни устарели мои взгляды, бесспорно одно: благород­
ный человек сохраняет чувство собственного достоинства 
как в богатстве, так и в нужде. Я  вам сейчас докажу... 
Спросим, знаете у кого? У Павлакиса! (Кричит.) Пазла- 
ки! Иди сюда! Пусть он и шальной мальчишка, пусть 
господин Папузас считает, что у него практический ум, 
все же он отпрыск благородного рода! И чувство собст­
венного достоинства не утрачено им. (Кричит.) Павлаки!

П а в л а к и с  ( за  дверью). Одну минутку! Я чищу 
ружье... сейчас вымою руки...

В а л е р е н а .  Не важно... иди сюда на минутку! 
Павлакис —  вылитый дед. Поглядите! (Указывает на 
портрет.)

П а в л а к и с  (входит, в руке тряпка и ружье). В чем 
дело?

В а л е р е н а .  Павлаки, дитя мое, выслушай меня вни­
мательно и скажи, что ты об этом думаешь. Господин Па­
пузас предлагает нам две тысячи колонат и обязуется вы­
плачивать ежемесячно по двадцать в течение... какого 
времени, Маноли?

М а но лис .  Десять лет... пятнадцать...
П а в л а к и с  (поражен.) Ого!
В а л е р е н а .  З а  это он хочет получить у нас тайну 

изготовления лекарства, которое он будет продавать по­
всюду.

П а в л а к и с  (не давая ей кончить, подпрыгивает и 
радостно поет). Тра-ля-ля! Мы спасены! У-ррра!

В а л е р е н а  (вначале теряется, затем взволнованно 
и строго). Тише! Ты же не маленький! Нам сделали пред­
ложение, и мы не знаем, как нам быть. Мы хотим знать 
твое мнение.

Т а  с и я .  Зачем спрашивать? (Указывает на танцую- 
щего Павлакиса.) Погляди на него!
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В а л е р е н а .  Он еще не разобрался как следует. 
(Павлакису, с возрастающим волнением.) Прекрати! Ты  
все понял, что я тебе сказала? Папузас —  это низкий тор­
говец, привыкший все приобретать за деньги, — узнав о 
нашей бедности, решил выманить нашу священную тай­
ну —  лекарство, которое вот уже триста лет род Валерис 
раздает всем бесплатно. Он думает, что ради денег я на­
рушу клятву, которую дала твоей бабушке: что ради 
денег я затопчу в грязь честь и славу нашего рода! Т е­
перь ты понял, о чем я говорю, дитя мое?

П а в л а к и с  (с досадой). Понял! Это ваши устарев­
шие идеи. Я  считаю, этому человеку надо отдать рецепт 
и взять деньги!

В а л е р е н а  (с отвращением). Уходи прочь с глаз 
моих! Мне стыдно за тебя! (В  изнеможении падает в 
кресло.) Ты не Валерис!

П а в л а к и с .  Нет, я Валерис! И, пожалуй, получше 
всех этих стариков в париках! (Указывает ружьем на 
портреты предков.) И потому слушайте меня —  отдайте 
этот рецепт! Отдайте! Две тысячи колонат! О чем еще 
раздумывать? Как можно колебаться... Все это чепуха —  
ваша тайна. Нет ничего на свете лучше денег! Вы бы луч­
ше подумали о том, что зимой к нам приедет опера. Кля­
нусь, я на этот раз не буду молчать, отец! Не позволю 
бабушке делать, что ей вздумается! Две тысячи колонат, 
да еще ежемесячно по двадцать в течение пятнадцати 
лет... Это вам не корзина инжира!

Т а с и  я (невольно смеясь). Хорош, а?
М а н о л и с  (сердито, жене). Не смейся, Тасия! Не 

поощряй этого плута! (Павлакису.) Вон отсюда, против­
ный мальчишка! Еще не дорос, чтобы нас учить... (Вале- 
рене.) Не волнуйся, мама. Поступай, как тебе угодно, не 
бойся никого, я тебя в обиду не дам.

В а л е р е н а .  Мой внучек не испугает меня своим 
ружьем. И я не боюсь никого, а просто огорчаюсь... И, ко­
нечно, поступлю так, как подскажет мне моя совесть.

П а в л а к и с  (в  дверях, яростно ).W  вы откажетесь, да?
М а н о л  и с (бросаясь на него с кулаками). Убирайся 

вон! Мы не обязаны отчитываться перед тобой.
П а в л а к и с .  Это мы еще посмотрим! ( Уходит, хлоп­

нув дверью.)
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М а н о л и с .  Мерзкий мальчишка! (Взволнованно хо­
дит по комнате.) Уж слишком он практичен... дальше не­
куда...

В а л е р е н а .  Довольно о нем. (Берет книгу и делает 
вид, что читает).

Т  а си я. Видишь, как ты ошиблась в Павлакисе?
В а л е р е н а .  Д а. Так же, как и в вас.
М а н о л и с .  Успокойся. Довольно об этом, прошу те­

бя, Тасия!
В а л е р е н а .  Я  вижу одно: чужой человек и то по­

нял меня лучше, чем собственные дети. Ему стало стыдно, 
и он замолчал, а вы...

Т а с и я  (упрямо). Он так хорошо тебя понял, что 
сразу удвоил сумму, как только ты вышла.

В а л е р е н а  (грустно, с изумлением). Правда?
Т а с и я .  Спроси у Манолиса.
М а н о л и с .  Что о нем говорить? Бедняга уверовал, 

что это лекарство —  настоящий клад. Попроси мы пять 
тысяч, он бы дал не задумываясь.

Т а с и я .  Конечно бы дал; он так и сказал —  сколько 
пожелаете, пожалуйста...

В а л е р е н а .  Еще бы. Вы его обнадежили.
М а н о л и с .  Ведь мы, кажется, решили не возвра­

щаться к этому вопросу. Но передать о предложении Па- 
пузаса мы были обязаны. А  ты поступай, как хочешь. 
Сколько попросишь, столько он и даст.

В а л е р е н а .  Пусть не надеется. Мне его деньги не 
нужны.

Т а с и я .  Тогда мне придется сказать то, что Манолис 
скрывал от тебя. Человек, у которого наша закладная, 
твердо решил продать наш дом с молотка, если мы не за­
платим хотя бы проценты. Не сегодня-завтра мы будем 
выброшены на улицу.

В а л е р е н а  (с трудом сдерживаясь). Мы всегда най­
дем, где приклонить голову и съесть кусок хлеба. (Вне­
запно взрываясь, отбрасывает книгу в сторону.) Но если 
вы еще хоть раз напомните мне об этом позорном предло­
жении, я... (встает) я открою окно и сама выброшусь на 
улицу, раньше чем нас выбросит из дому кредитор.

М а н о л и с .  К чему трагедии, мама, к чему трагедии! 
Тебя никто не принуждает. Ты вольна в своих поступках.
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Ты —  владелица лекарства, тебе и решать. Я это говорил, 
и я это повторяю.

В а л е р е н а  (почти в истерике). Да неужели ты ду­
маешь, Маноли, этими словами успокоить меня? Не могу 
я так больше, не могу! Все можно выдержать: нищету, 
каждодневную тревогу за всех... но эти разговоры... вы­
нести невозможно! (В  слезах.) Если я отказываюсь, то 
вы тем более должны отказаться... Я  всегда была так уве­
рена в вас. А  вы любыми средствами заставляете меня 
согласиться... вместо того чтобы поддержать меня, запре­
тить мне даже думать об этом, вы толкаете меня в про­
пасть... Но если я упаду, то и вы погибнете. Господи! 
Мне кажется, будто ваш Папузас накинул мне петлю на 
шею, а вы затягиваете ее все туже и туже. Пусть лучше 
я задохнусь, умру, но не сдамся... (Рыдая уходит.)

М а н о л и с  (бежит за ней). Мама!
В а л е р е н а .  Оставьте меня! Оставьте! (Захлопывает 

перед ним дверь.)
М а н о л и с  (Тасии). Я  складываю оружие. Кончено, 

Тасия! Ни одного слова не пророню. (Вздыхает.) Д а... 
Колонаты Папузаса исчезли, как то золото, что при­
снилось тебе сегодня. Бог с ними! Я  не променяю на 
них мать!

Т а с и я .  И мне очень жаль бедную маму. Но скажи, 
что же делать? Ведь что-то надо делать?

М а н о л и с .  Неужели ты решишься начать все сна­
чала?

Т  а с и я. Нет. Но надо найти какой-то другой способ. 
И я его найду, найду. Это необходимо. Для нас, Мано­
ли, это так же необходимо, как для матери сохранить честь 
и славу нашего дома!
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Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

Вечер. Т а  же комната. Близится закат. Цветы жасмина распустились 
и похожи на звездочки. Канарейка заливается, словно прощается 
с уходящим днем. Где-то поблизости молодой звонкий голос поет

в сопровождении гитары.
В а л е р е н а  одна; она ходит по комнате, то подправляет подпорки 
у жасмина, то ласково подсвистывает канарейке, то подходит к окну 
и прислушивается к пению. Все, что она делает, она делает маши­

нально, с рассеянным, задумчивым видом.

О р е о л а  (входит с улицы в комнату; на голове чер­
ный платок. Подходит к графине и подает коробочку, з а ­
вернутую в зеленую бумагу). Пожалуйста, хозяйка...

В а л е р е н а  (берет из ее рук коробочку). Он дал без 
рецепта?

О р е о л а .  Еще бы... и даже больше, чем я просила,—  
пять коробочек дал. И денег не взял. Раз это для гра­
фини, говорит, то мне ничего не нужно. Забирай и покло­
нись ей от меня...

В а л е р е н а  (разворачивает бумагу). Добрая душа! 
О р е о л а .  Уж такая добрая! А  какой приветливый 

этот господин Маргарис! Совсем не похож на остальных... 
Другие, когда я прихожу к ним в аптеку, так зло косятся 
на меня, будто мы и впрямь с ними кон... курируем, как 
говорит наш Павлакис...

В а л е р е н а  (глядя на таблетки). Спасибо, Ореола. 
Принеси масленку и подлей масла в маленькую лампаду... 
Пора.

О р е о л а .  Иду... Да, чуть не позабыла... господин 
Маргарис сказал, что лекарство это очень ядовитое. Надо, 
говорит, поосторожней с ним...
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В а л е р е н а .  Знаю, знаю... Не беспокойся.
О р е о л а .  Да неужто ты такой сильный яд в порошок 

кладешь? Вот никогда не думала...
В а л е р е н а  (с улыбкой). Д а нет же... Это для про­

мывки. Его растворяют в воде и промывают инструмен­
ты... чтобы больные не заражались друг от друга...

О р е о л а .  А  мы же всегда их кипятим, и ложечки, и 
лопаточки, и другие инструменты...

В а л е р е н а  (завернув коробочку в бумагу, пря­
чет пакет в шкаф, затем садится в кресло). Этого ма­
ло, Ореола. Доктор Пигадитис рекомендовал мне это 
средство.

О р е о л а .  Полно! Что может быть лучше кипятка да 
мыла... Н у, ладно! (Направляется к дверям, затем снова 
возвращается; робко, графине.) Хозяюшка... можно тебя 
спросить... не рассердишься?

В а л е р е н а .  Спрашивай.
О р е о л а .  Правду ли мне сказал Павлакис или под­

трунивал надо мной?..
В а л е р е н а .  Что же он сказал?
О р е о л а .  Будто тот господин, что днем к нам при­

ходил, дает тебе уйму денег... Правда или нет?
В а л е р е н а .  Правда.
О р е о л а  (недоверчиво). А х, боже мой!
В а л е р е н а .  Что —  «ах»? Мы у себя корзины с ин­

жиром не оставили, а ты поверила, что мы лекарство про­
дадим?

О р е о л а  (неуверенно). Ну да... только я подумала... 
(Умолкает.)

В а л е р е н а .  Что ты подумала? Говори, Ореола, не 
бойся. Я  хочу знать, что ты думаешь.

О р е о л а  (собравшись с духом). Хорошо, хозяйка, я 
скажу, раз ты хочешь знать, о чем думает темная, негра­
мотная старуха... На что я годна? Я  только работать умею 
да исполнять чужую волю, но я всем сердцем своим люб­
лю вас, и ваш дом, и всю вашу семью. Знала бы ты, до 
чего мне больно было, когда ты пригрозила отправить 
меня в деревню. Хоть там мои близкие, родные... но я 
всю свою жизнь здесь прожила и здесь умереть хочу... 
потому что я почитаю и люблю вас и переживаю вместе 
с вами. Только моя любовь не слепая, и я вижу то, что
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никто не увидит, и чужой человек знать не может. (Вне~ 
запно в порыве.) Отдай ты его, хозяйка! Н а коленях про­
шу, отдай! (Становится на колени.)

В а л е р е н а  ( повелительно). Встань!
О р с о л а. Нет! Позволь на коленях просить тебя. 

Ради любви к Манолису, ради любви к Павлакису, кото­
рый тебе дважды сын!

В а л е р е н а .  Встань сейчас же! (Поднимает ее.) 
Разве нельзя говорить стоя?

О р е о л а .  Хозяйка! Прошу тебя, спаси свою семью, 
спаси свой род. Не могут такие люди, как вы, в нищете 
прозябать. Вашей семье на роду написано сильными И 
богатыми быть. Я как узнала про то, зачем он приходил... 
сразу подумала: откажется хозяйка... ока клятву дала... 
сочтет за грех. Но про себя думаю —  нет, не грех это. 
Господь бог наш справедлив. Может, это он послал того 
человека с золотом, чтобы воскресить род Валерисов? М о­
жет, это он своей щедрой рукой хочет вознаградить за 
благодеяния, которые вся ваша семья столько лет оказы­
вала людям. Согласись, графиня! Согласись! Если это 
грех, то я этот грех на себя возьму, лишь бы еще раз 
увидеть твой дом таким, каким он был раньше, и умереть 
спокойно. (Плачет.)

В а л е р е н а  (глядит прямо перед собой, точно не 
слушает). Ты кончила, Ореола? Не надо больше, доволь­
но. Ступай, я выслушала тебя...

О р е о л а .  Так как же, графиня...
В а л е р е н а .  Я сказала —  довольно. Ступай, принеси 

масло.
О р е о л а .  Иду, иду. (Уходит.)
В а л е р е н а  (в  панике). Даже она! Даже она! Боже 

мой, что же мне делать?
О р е о л а  (возвращается вся в слезах, молча нали- 

вает масло в лампаду). В масленке еще осталось, может, 
в большую налить? (Вытирает лицо фартуком.)

В а л е р е н а .  Не надо. Спрячь масло. Обойдемся и 
маленькой.

О р е о л а  уходит.

(О дна.) Боже, просвети меня, подскажи, что делать 
мне...
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Т а  с и я  (входит с улицы, она в шляпке, выглядит 
очень оживленной). Мама, ты здесь? Мама, я нашла вы­
ход... нашла... Придумала!

В а л е р е н а .  Что же ты придумала?
Т а  с и я. Сейчас все расскажу. Сейчас... (Снимает 

шляпку.) Мы с Маколисом зашли к Павлосу Каррерис. 
Народу там было очень много. Все просили его сыграть 
что-нибудь из его новой оперы —  «Марии Антуанетты». 
Он играет, а я забилась в угол, слушаю музыку, и все 
время в голове вертится одна и та же мысль. Вдруг, слов­
но меня осенило, я придумала способ, как продать лекар­
ство и не нарушить клятвы.

В а л е р е н а .  Как же это возможно?
Т  а с и я. Манолис так обрадовался. Я  ему рассказала 

и сразу побежала к тебе. Сказать?
В а л е р е н а  (настороженно). Я  тебя слушаю.
Т а с и  я (усаживаясь напротив Валерены). Только 

прошу тебя —  не сердись, не волнуйся. Согласишься, ска­
жи —  да. Не согласишься, скажи —  нет. И на этом мы 
покончим.

В а л е р е н а .  Я  не сержусь и выслушаю тебя. У каж­
дого человека бывает в жизни один страшный день. Ви­
димо, этот день наступил для меня сегодня. Ведь вчера 
мне исполнилось восемьдесят два года. Я  пошла в цер­
ковь, причастилась... Судьба не раз подносила мне горь­
кую чашу, но я обманывала ее, отпивала только по глотку. 
Но сегодня она неумолима, сегодня она заставляет меня 
испить все до дна... и мне от нее никуда не уйти. Слушаю 
тебя, графиня.

Т  а с и я. К чему такое драматическое предисло­
вие! Я  не хочу быть жестокой, и если в данную минуту 
кажусь тебе твоей судьбой, то, подавая чашу, не принуж­
даю испить ее. Хочешь —  пей, не хочешь —  не пей... 
(Смеется.)

В а л е р е н а .  Дальше, Тасия...
Т а с и  я (серьезно). Я  начну с вопроса: кому, в кон­

це концов, ты должна передать твою тайну?
В а л е р е н а .  Тебе... Жене моего сына.
Т а с и  я. И когда?
В а л е р е н а .  Я  уже говорила тебе —  когда наступит 

мой последний час.

143



Т  а с и я. А  как ты узнаешь о нем?
В а л е р е н а .  Если я заболею, разве я не пойму, что 

настала моя пора умереть по-христиански...
Т а с и  я. Так не всегда бывает. Прости, мама, что я 

говорю о таких страшных вещах, но меня вынуждают об­
стоятельства. Все люди смертны. Ох, как подумаю об 
этом, меня даже дрожь пробирает. (Пересаживается на 
другое место.) Разве человек знает, умрет он завтра или 
через пятьдесят лет? Через час или через десять дней? 
От болезни или его приговорят к казни, как вот в опере 
Марию Антуанетту? И, наконец, бывает и так —  человек 
умирает внезапно...

В а л е р е н а .  Да, но я чувствую, что мой час 
еще не пробил, и если я не умру сегодня, то проживу еще 
долго.

Т  а с и я. Дай тебе бог прожить до ста лет! Мы ничего 
иного не хотим, но ты сама только что сказала: «Если не 
умру сегодня». Видишь, ты сказала —  если... Ведь никто 
не знает, что нас ждет завтра.

В а л е р е н а .  Объясни, наконец, что ты хочешь ска­
зать?

Т  а с и я. Я  хочу сказать, что раз нам не 
суждено знать, когда пробьет наш последний час, то мы 
всегда должны помнить, что можем умереть в любую 
минуту...

В а л е р е н а  (с горькой усмешкой). Конечно, только 
что-то не видно, чтобы тебя бросало в дрожь.

Т а  си я (вскакивает). Мама! Ты ведь знаешь, как мы 
любим тебя!

В а л е р е н а .  Я пошутила. Знаю, что любите, только 
не понимаете... Продолжай.

Т а  си  я (садится ближе к Валерене). Н а чем я оста­
новилась?.. А х, да... этот час может наступить не скоро, 
а может пробить внезапно. И тогда... тогда как же Вале­
рена передаст свою тайну?

В а л е р е н а .  Наконец-то приблизились к цели. Пре­
красно. Ты хочешь, чтобы я п р е д с т а в и л а  себе, что 
умираю и пробил тот час, когда я должна наконец посвя­
тить тебя в нашу семейную тайну. Так я тебя поняла?

Т  а с и я. Д а, так. Мне кажется, именно клятва обязы­
вает тебя...
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В а л е  ре на.  Чему?
Т  а с и я. Раз ты сама согласилась, что человек может 

умереть внезапно, значит, ты должна бояться за судьбу 
своей тайны. Разве ты не должна стремиться передать ее 
мне как можно скорее, чтобы успокоиться? Для тебя са­
мой это очень важно.

В а л е р е н а .  Торопиться нет необходимости. Рецепт 
лекарства, написанный рукой монаха на пергаменте, спря­
тан в золотой иконке, которую я всегда ношу у себя на 
груди, как талисман. Одно движение —  и ты будешь все 
знать... Но предположим, что твои доводы испугали меня 
и я решусь это сделать сейчас, сию минуту... К а­
кой тебе от этого прок? Скажи мне. Как только я посвящу 
тебя в эту тайну, ты окажешься в том же положении, 
что и я.

Т а с и  я. Нет, мама.
В а л е р е н а  (встает). Неужели ты нарушишь клятву, 

которую я возьму с тебя, и продашь лекарство?
Т  а с  и я. Да нет же, нет, совсем не то...
В а л е р е н а  ( взволнованно). Смотри, Тасия, и пом­

ни: мне легче примириться с мыслью, что наш дом оста­
нется без Валерены, чем с тем, что в нем будет недостой­
ная Валерена. Пусть лучше тайна умрет вместе со мной, 
чем я передам ее тебе, не веря в тебя.

Т а с и я  (громко). Ты напрасно волнуешься. Садись, 
пожалуйста. Ведь мы договорились, что ты выслушаешь 
меня спокойно, я еще не кончила...

В а л е р е н а  (садится). Хорошо, продолжай. Любо­
пытно, чем же ты кончишь.

Т  а с и я. Сейчас ты сама убедишься, что мой выход 
самый легкий, самый простой и честный. Нужна только 
твоя добрая воля. Ты посвятишь меня в тайну, но не свя­
жешь клятвой! И у меня будет возможность поступить с 
рецептом, как мне заблагорассудится.

В а л е р е н а  (с горьким смехом). Вот в чем дело!
Т а с и я .  Это логично. Ты поклялась своей свекрови, 

что передашь тайну своей невестке, но ты не клялась, что 
свяжешь меня клятвой. Правда?

В а л е р е н а  (задумчиво).- Д а, таких слов я не про­
износила, но это вытекает само собой... В этом деле глав­
ный судья —  совесть.
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Т  а с и я. Когда мы поступаем по закону, тогда и бы­
ваем в ладах со своей совестью. Т ут нет никакого обмана. 
Ты скажешь, передавая мне тайну: «Поступай, как тебе 
заблагорассудится. Благословляю тебя». И все.

В а л е р е н а .  Если бы одна из прабабок в нашем роду 
поступила бы так, как ты предлагаешь мне, то наша семья 
давно не владела бы этой тайной. Ты подумала об этом?

Т  а с и я. У тех женщин не было необходимости так 
поступать. В те времена в доме Валерис устраивались рос­
кошные пиршества в честь венецианских капитанов, когда 
они приезжали в Закинф, им подавали кушанья на золо­
тых приборах, которые потом бросали в море вместе со 
скатертью... А  мы... мы не всегда в состоянии купить себе 
на ужин кочан капусты и две селедки... Неужели твоя со­
весть позволяет тебе смотреть спокойно на нашу гибель, 
когда наше спасение зависит всецело от тебя? Я тебе это 
доказала. Клятва ничуть тебя не связывает. Нет! Если ты 
любишь нас, то спасешь, а если не спасешь —  значит, не 
любишь.

Пауза. ф

м а но ли с (входит с улицы, смотрит на жену и мать 
робко, но с какой-то надеждой). Добрый вечер, мама...

В а л е р е н а  (тихо, задумчиво). Добрый вечер, Ма- 
ноли...

М а н о л и с  (вопросительно глядя на жену). Вы все 
о том же?

Т  а с и я. Мы уже поговорили.
М а н о  л и с  (оживляясь). И что мама решила?
Т а с и  я. Я  жду ответа. Я  ее не принуждала. Только 

ясно высказала свою мысль. Пусть решает сама. Но я ду­
маю, что она согласится... Я  знаю, я это чувствую... Разум  
подскажет ей, как она должна поступить, а потом...

М а н о л и с  ( сняв шляпу и положив ее на стол, подхо­
дит к матери). А  потом ее сердце. Сердце матери еще ско­
рее, чем разум, пойдет навстречу своим детям. (Стано­
вится за креслом Валерены.) Ведь на днях могут продать 
этот дом, нас выбросят на улицу... (Наклоняясь к ней.) 
На улицу, мама. Ты понимаешь? Н а улицу!..

Т  а с и я. Мама никогда не допустит этого. Она доб­
рая, она любит нас...
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В а л е  р е н а  (схватившись за  голову, шепчет). Боже 
мой, что мне делать?.. Что делать?

М а п о л и с  (за  креслом). Сделай то, что подсказывает 
тебе твое материнское сердце и о чем умоляют тебя i b o h  
дети: Тасия, Манолис, Павлакис...

В а л е р е н а  (с отчаянием). И Ореола.. Даже моя 
Ореола... Все вы затягиваете петлю... Все, а я одна...

М а н о л и с  (тихо). Подумай о нашей бедности, о на­
ших унижениях... до чего мы дошли.

В а л е р е н а  (горько). И что подходит зима и скоро 
приедет опера. (Закрывает лицо руками.)

Т а с и я  (тихо). Уф! (Огорченно кивает Манолису, 
дает понять, что она в отчаянии; затем обращается к Ва- 
лерене.) Не надо, графиня, не торопись... Обдумай, преж­
де чем ответишь нам.

В а л е р е н а  (внезапно решительно встает, преобра­
женная, словно другой человек). Сейчас. Я решила! Я го­
това!

Т а с и я .  Значит —  да или нет?
В а л е р е н а .  Да!
Т а с и я .  Слава богу!
В а л е р е н а .  Представим себе, что я .скоро умру... 

Может быть, умру сегодня вечером, и я обязана тогда 
передать тебе свою тайну...

Т а с и я .  Чудесно.
В а л е р е н а .  Я не свяЖ}г тебя клятвой, раз не дава­

ла такого обета. Поступай, как хочешь. Благословляю тебя...
Т а с и я .  Вот мы и договорились. (Протягивает ей 

руку.)
В а л е р е н а  (отшатываясь, чтобы избежать рукопо­

жатия). Договорились...
М а н о л и с  (радостно). Молодец, мама! Спасибо, ма­

ма! Правильно рассудила! Наконец-то и для нас насту­
пят светлые дни! А  когда ты откроешь тайну? Чем ско­
рее, тем лучше...

В а л е р е н а .  Сейчас... немедленно... Моя невестка от­
крыла мне глаза. Я поняла, что могу умереть внезапно... 
Непростительно откладывать... Маноли, прошу тебя, 
оставь нас вдвоем...

М а н о л и с .  Охотно, мама, охотно. (Целует мать в 
лоб, берет шляпу.) Пойду прогуляюсь немного, дойду до
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пристани, по дороге зайду в казино, погляжу, может, заста­
ну Папузаса и сообщу ему эту приятную новость... Х о ­
рошо, мама?

В а л е р е н а  (прислонившись к спинке кресла, глухо).
Д а...

Т а с и я  (живо). Да, да, ступай, Маноли. Постарайся 
его найти; не то он еще передумает и вложит деньги в 
другое дело...

М а н о л и с .  Правильно! (Бежит к двери.) Надо по­
торопиться! Бегу!

Т а с и я .  Подожди! (Задерживает его в дверях, тихо.) 
Четыре тысячи! Слышишь?

М а н о л и с  (торопливо, тихо). Разумеется! Четыре 
тысячи сразу. И сорок колонат ежемесячно. Постараюсь 
получить небольшой аванс до того, как подпишем дого­
вор... Бегу... (Уходит.)
Темнеет. Снова кто-то тихо поет в соседнем доме под аккомпанемент

гитары.

В а л е р е н а  (с волнением прислушивается. В  тот мо- 
мент, когда Тасия и Манолис совещаются в дверях, шеп­
чет). Как прекрасна жизнь! Но чего бы стоила моя жерт­
ва, если бы жизнь не была так прекрасна.

Т а с и я  (Валерене). Мы остались одни...
В а л е р е н а .  Одну минуту, Тасия! Я приготовлюсь... 

Садись. Я  сейчас. (Направляется к шкафу.)
О р е о л а  (входит с зажженной лампой). Добрый ве­

чер. Зажечь светильник?
Т а с и я .  Д а, да. Зажги.

Ореола зажигает светильник от лампы. Тасия сидит в кресле спиной 
к шкафу; В а л е р е н а  украдкой берет коробочку с ядом, которую 
недавно принесла из аптеки Ореола, и направляется в свою комнату, 
затем останавливается, поспешно подходит к окну, берет кувшин 

с водой и исчезает за дверью.

(Ореоле.) Зажги и третий фитиль, темно...
О р е о л а .  Каждый вечер зажигаем два.
Т  а с и я .  Пусть сегодня будет больше света. 
О р е о л а .  Хорошо, хозяйка. (Заж игает третий фи­

тиль и собирается зажечь четвертый.)
Т а с и я .  Не надо! Достаточно трех!
О р е о л а .  Три фитиля не к добру. (Пытается зажечь 

четвертый.)
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Т а  си  я (резко). Глупости! Я  сказала —  не надо. 
Ступай!

О р е о л а .  Как хочешь, хозяйка. (Н а  ходу бурчит.) 
Ох, не к добру это...

Тасия встает и запирает за ней дверь. Вскоре входит В а л е р е н а .
Она бледна, в руках держит иконку.

Т а с и я  (ж иво). Готова?
В а л е р е н а  (глухо). Д а. (Медленно подходит к крес­

лу и садится.) Ты закрыла дверь?
Т а с и я .  Д а, заперла на ключ. (С  удивлением смот­

рит на Валерену и невольно смеется.)
В а л е р е н а .  Смеешься! От радости...
Т а с и я .  Нет... глупый смех напал... У тебя такой 

вид...
В а л е р е н а .  Какой?
Т а с и я .  Не знаю. Уж очень торжественный.
В а л е р е н а .  А  тебе все трын-трава? Безделица? Впро­

чем, раз ты собираешься продать лекарство, значит, и для 
тебя то, что происходит сейчас,—  не пустяк...

Т а с и я  (обиженно). Прости, мама. Но мы и раньше 
никогда не продавали пустяков... Ты что, забыла? Наш 
дом на площади Руга... Мы продали его. (С  горечью.) 
А  ведь это целый дворец!

В а л е р е н а .  Есть и другие дворцы, которые мы раз­
рушаем, не понимая сами того. Но это видят только «глаза 
нашей души», как говорит поэт Соломос, и в том случае, 
если они «всегда открыты». Но к чему я это все... У нас 
и так мало времени осталось... (Задумывается.) Знаешь, 
Тасия, у меня нет никакой тайны!

Т а с и я  (испуганно). Что ты сказала?
В а л е р е н а .  Не волнуйся. Я  хочу сказать, что тайна 

давно тебе известна.
Т  а с  и я. Мне?.. Я ничего не знаю...
В а л е р е н а .  Знаешь. Вспомни, как я готовлю лекар­

ство. Н у, говори...
Т а с и я .  Ты толчешь кости каракатицы, потом сахар 

и еще что-то...
В а л е р е н а .  И ничего больше. Только то, что ты на­

звала.
Т а с и я  (недоверчиво). Только то, что я назвала?
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В а л е р е н а .  Да. Я  сушу на солнце кости каракатицы, 
чищу их, срезаю верхний слой, как ты видела, и прибав­
ляю к ним сахар. Две части сахара на одну часть костей. 
Все надо истолочь в ступке, пропустить через густое си­
течко —  и чудотворный порошок готов...

Т а  с ия. Ты хочешь меня обмануть, мама!
В а л е р е н а .  Нет. Я  просто делала вид, что кладу в 

порошок что-то еще... Ведь трудно скрыть от домашних 
первых два состава... и если бы вы не думали, что суще­
ствует нечто еще, то тайну давно бы разгадали сами. Ор­
еола, та даже думает, что я произношу заклинания над 
ступкой...

Т а  с и я  (поражена). Правда? Значит, порошок, кото­
рый излечивает даже бельмо, состоит из костей каракати­
цы и сахара? И я сама могла бы приготовить его, не зная, 
что это и есть та самая тайна...

В а л е р е н а .  Да.
Т  а с и я. Как странно!
В а л е р е н а .  Со многими тайнами на свете происходит 

то же самое. (Вдрогнцв, словно от приступа боли.) Вот и 
я еще недавно не знала, что умру так скоро, а теперь 
знаю...

Т  а с и я. Не думай об. этом. Не волнуйся... Ты дожи­
вешь до ста лет, как и твоя мать.

В а л е р е н а .  Пора кончать. Образок богородицы того 
монаха с Крита подтвердит тебе правдивость моих слов. 
(Торопливо начинает отвинчивать, перочинным ножичком 
заднюю планку иконы.)

Т  а с и я. Осторожней. К чему так торопиться?..
В а л е р е н а  (ощущает новый приступ боли). У нас 

нет времени...
Т  а с и я. Нет времени? Что ты говоришь? Папузас 

не может прийти так скоро.
В а л е р е н а .  Н е он... другой... (Быстро отвинчивает, с 

трудом удерживается, чтобы не застонать.)
Т  а с и я. Кто?

Валерена не отвечает, открывает заднюю планку иконы, вынимает 
вложенный листок и разворачивает его.

А х! Это рецепт!
В а л е р е н а .  Читай... но поскорей!
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Т а  с и я  ( берет листок из ее рук, с трудом начинает 
читать). «Целебное лекарство от бельма... взять кости ка­
ракатицы, сушить на солнце в течение восьми дней, хоро­
шо растолочь в бронзовой или медной ступке... (Что-то 
бормочет, видимо, не разбирая стертые от времени буквы, 
потом читает громче.) Два раза в день — утром и на за­
ходе солнца... и ты излечишься с помощью Всемогущего и 
Пресвятой богородицы... Аминь! Писано рукою Агапиоса 
иеромонаха с острова Крита... Август, иота-вита...»

В а л е р е н а .  Двенадцатого.
Т  а с и я. Альфа-хи-капа...
В а л е р е н а .  Год тысяча шестьсот двадцатый...
Т  а с и я. Все, как ты сказала.
В а л е р е н а .  Теперь ты убедилась? Давай сюда ли­

сток... ( Берет пергамент и прячет его на прежнее место. 
Завинчивает образок.)

Т  а с и я. Как странно... я из себя выходила, чтобы 
узнать то, что знала давно... (Смеется.)

В а л е р е н а  (передавая ей образок). Бери же, графи­
ня! Теперь все принадлежит тебе —  и образок и тайна.

Т а с и  я (целуя ей руку, принимает образок). Спасибо, 
мама!

В а л е р е н а .  Нет у меня больше ничего... и жить мне 
поэтому незачем.

Т а  с и я  (удивленно). Господи, что ты говоришь!
В а л е р е н а  (с усилием). Ничего! Не обращай вни­

мания на мои слова... Я  выполнила свой долг... Теперь 
могу и умереть. Лекарство принадлежит тебе. Делай с 
ним что хочешь... Благословляю тебя. (Чуть не падает 
от приступа боли.)

Т а с и я  (прислоняет образок к вазе). Как я благо­
дарна тебе, мама, за ту жертву, что ты принесла нам... 
(Внезапно видит, как Валерена побледнела и едва не па­
дает в обморок.) Мама! Что с тобой? Ты так бледна. Т е­
бе нехорошо?

В а л е р е н а  (откинувшись в кресле). Ничего... нет... 
Голова закружилась... Чуть не упала...

Т а с и я  (суетится возле нее). У тебя холодные руки... 
Ты вся в поту... тебе больно? Странно, что ты так взвол­
новалась... Если б я знала, что на тебя это так подейст­
вует...
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В а л е р е н а  (прерывает ее). Ты сама сказала... 
Я принесла вам жертву... ничего... пройдет...

Т а  си  я (бежит и растворяет окно). Надо побольше 
воздуха... Тебе лучше, мама?

В а л е р е н а  (спокойно). Д а... возьми образок... 
спрячь его на груди...

Т а  с ия. Что ты, мама! Этот талисман слишком велик 
для меня. Я  спрячу образок в стол.

В а л е р е н а .  Как хочешь. Только не отдавай ему ре­
цепта. Пусть прочитает и спишет. Слышишь, Тасия! Об­
разок должен остаться в доме!..

Т а с и я .  Хорошо, хорошо, успокойся. (Снова ожив­
ляется.) Каюсь, грешна перед тобой. Я поначалу думала, 
что ты обманываешь меня...

В а л е р е н а  (грустно). И ты могла подумать, что я 
утаю настоящий рецепт и дам фальшивый... И ты про­
дашь лекарство, которое принесет людям вред... Какое 
ужасное подозрение, графиня... Но если вступишь на 
скользкий путь, если пойдешь против совести —  то до все­
го можешь докатиться... (Содрогаясь от боли.) И когда 
я почувствовала, что пала духом, что силы изменили мне 
и я могу не устоять... тогда я нашла способ... (Встает.) 
Нашла способ... и я снова воспрянула духом, мне стало 
легче, легче даже, чем было до сих пор...

Т а с и я .  Прости меня, мама... прости... я была непра­
ва... но о чем ты говоришь? Не понимаю...

В а л е р е н а  (держится за ручки кресла, торопливо). 
Я  тоже искала выход, чтобы спасти себя. И когда Карре- 
рис проигрывал для вас свою оперу, я слушала, 
как пел наш сосед... И меня словно что-то осенило тогда... 
иначе, поверь мне, Тасия, ты не уговорила бы меня... 
никогда!..

Т  а с.и я. Мама! Мне страшно... я не понимаю...
В а л е р е н а .  Т о, о чем я говорю, не имеет никакого 

отношения к тебе.
Т а с и я .  Господи! Я  ничего не понимаю... Мне страш­

но. Что ты сделала? От чего ты воспряла духом? И тебе 
стало легче, как ты говоришь. Объясни мне.

В а л е р е н а  ( видимо, сильно мучается). Позже скажу. 
Мне опять нехорошо. Пойду прилягу, и все пройдет. 
(С  трудом поднимается с кресла.) Скажи мне, когда вер­
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нется Манолис. (Направляясь к себе, изо всех сил ста- 
рается идти твердо.)

Т а с и  я (подбегает к ней). Обопрись на меня!
В а л е р е н а  (отстраняя ее). Н е надо... Оставь! Пав- 

лакис, должно быть, тоже скоро придет... (Уходит к себе.)
Т а с и  я. Как это на нее подействовало! Но что было 

делать? (Берет в руки образок, глядит на него.) Четыре 
тысячи колонат... (Кладет образок на стол.) Ничего, все 
утрясется...

М а н о л и с  (счастливый, вбегает в комнату, размахи- 
вая на ходу письмом). Мама! Тасия! Письмо от Ломбар- 
доса! Он пишет, что место за мной!

Т а с и я  (равнодушно берет письмо). Ну и что?..
М а н о л и с .  Можешь считать, что я уже начальник 

полиции. Знаешь, мне теперь сразу дадут взаймы, доста­
точно только показать письмо, сколько захочу —  столько 
и дадут. А  где мама?

Т  а с и я. Не надо тревожить ее. Она так разволно­
валась... Пусть отдохнет.

М а н о  лис .  А  ты не рада? Даже не раскрыла 
письмо...

Т а с и я  (равнодушно раскрывает письмо). К чему мне 
его читать? Ведь ты уже все рассказал. У нас есть дела 
поважнее.

М а н о л и с .  Поважнее? Какие дела?
Т а с и я  (удивленно). Какие? Мама наконец посвяти­

ла меня в свою тайну. Вот образок!
М а н о л и с  (смеясь). Уф, голубушка! Я  так обрадо­

вался письму, что позабыл сообщить тебе...
Т а с и я .  Да говори, наконец. Ты видел Папузаса?
М а н о л и с  (хохочет). Нет больше Папузаса!
Т а с и я  (в  испуге). Уехал!
М а н о л и с .  Его арестовали!
Т а с и я  (опешив). Арестовали? З а  что?
М а н о л и с  (весело). З а  подлог. Он —  мошенник!
Т а с и я .  Господи. Какое несчастье!
М а н о л и с .  Д а, да. Господин Дзордзис Папузас —  

владелец компаний и рудников —  был просто-напросто 
обыкновенный мошенник! Он подделал в Афинах чек на 
крупную сумму. Не припомню точно, на сколько тысяч. 
Прикарманил деньги, приехал в Закинф, выдал себя за
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крупного дельца и беспечно разгуливал по Платифоро, по­
ка его не арестовали. Х а-ха-ха! Ты могла себе это пред­
ставить?

Т  а с и я. Что он жулик? Нет. Он вульгарен и чрез­
мерно болтлив, это я заметила. Н о что же теперь будет с 
нами?

М а н о л и с .  А  на что он нам нужен? Ведь я теперь 
на службе. (Берет письмо.) Надо показать маме письмо.

Т а с и я  (печально). Потом покажешь. Она, бедняжка, 
расстроится, когда узнает, сколько пережила понапрасну... 
(  Задумывается.)

П а в л а к и с  (врывается в комнату). Вы слышали! Па- 
пузас арестован!

М а н о л и с .  Г  рация дель авизо *.
П а в л а к и с .  А х, вы уже знаете! Мошенник, обыкно­

венный плут! Еще предлагал мне быть его секретарем! 
Как вам это нравится? Вот жулик! Что за переполох был 
на Платифоро! Можете себе представить —  он отказался 
следовать за полицейскими. «Темно, говорит, солнце за­
шло». А  ему говорят: «Нет, еще светло»... А  он вопит: 
«Ночь уже наступила»... А  ему кто-то указал в сторону 
замка и говорит: «Да ты погляди, видишь, шпиль блестит 
на солнце...» И Папузасу пришлось покориться. 
Ну и веселье было на улице! Все кричат, свистят, орут... 
(Смеется.) Кто же теперь даст нам денег за лекарство? 
Эх, зря бабушку мучили... Дураки мы, верим первому 
встречному.

Т а с и я  (строго). Молчи! И к тому же у нас нет на­
добности продавать лекарство: твой папа теперь началь­
ник полиции. Он получил письмо от Ломбардоса.

П а в л а к и с  (радостно). Правда?
М а н ол  и с (важно). Д а, господин граф.
П а в л а к и с .  У-ррра! (Подпрыгивает.)
М а н о л и с .  Тише ты! Бабушка спит. Напрасно раду­

ешься; теперь я буду под конвоем отправлять тебя в шко­
лу! (Тасии.) Вспомни, свой сон, Тасия! Видишь, 
как иногда сны сбываются... Твои золотые исчезли, преж­
де чем ты успела собрать их. Вот тебе и история с Папу- 
засом!

1 Спасибо за сообщение. (Итал.)
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Т а с и  я (испуганно). Д а, но они падали на черный ко­
вер. Боже мой! Ведь они падали на тот черный ковер с 
поминок.

В а л е р е н а  открывает дверь, с трудом, шатаясь, входит в гости­
ную. Лицо ее мертвенно бледно.

В а л е р е н а  (задыхаясь). Зачем же я... зачем?.. Я  все 
слышала... Помогите, дети мои... Павлаки! Маноли! Я  
не хочу умирать!.. Помогите! (Ш атаясь, падает в кресло.)

Все бросаются к ней.

М а н о л и  с. Мама! Мама! Что с тобой? Ты больна? 
В а л е р е н а .  Помогите! Я приняла яд!.. Врача...
М а н о л и с. Мама!
Т  а с и я. Боже мой, какой ужас!
М а н о л и с. Мама, что ты сделала?! Яд? Зачем?.. 
В а л е р е н а .  Я могла открыть тайну, только будучи 

уверена, что умру... но теперь я не хочу умирать... Как мне 
больно. Позовите доктора... Воды... Я горю...

М а н о л и  с (растерянный, торопливо). Воды бабуш­
ке! Павлаки! Я  бегу за врачом! (Схватив шляпу, бро­
сается к дверям.)

П а в л а к и  с. Воды! Где кувшин? (Кричит.) Ореола! 
(Растерянно бегает по комнате.)

Тасия поддерживает Валерену.

В а л е р е н а  (внезапно). Маноли! Стой! Павлаки! 
Идите ко мне! Поздно! Уже ничего не поможет. Подойди­
те ко мне. Скорее, скорее...

Входит О р е о л а .

О р е о л а .  Матерь божья! Что с графиней?

Все окружают Валерену. Она протягивает к ним руки, пытается их
обнять.

М а н о л и  с. Что мы наделали! Прости нас, мама! 
Прости!

В а л е р е н а .  Я  прощаю... Я люблю вас...
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Т а  си я (стоит поодаль, скорбно). Мама, я сохраню 
твою тайну навеки! Клянусь... клянусь! (Подбегает к сто­
лу, берет образок.) И этот образок буду хранить, как та­
лисман, на своей груди!

В а л е р е н а  (умирая). Спасибо... Теперь я умру спо­
койно... А х, если бы ты это сказала, когда нам нечего 
было есть... (Крестится.) Ничего... Я  прощаю тебе... (Н а 
секунду приподнимается, затем падает в кресло.)

П а в л а к и с  (пронзительно). Умерла! Бабушка! Б а­
буся! (Падает к ее ногам.)

О р е о л а  (на коленях). Госпожа моя... графиня!
М а н о л и с  (в  отчаянии, схватив за руку жену, тащит 

ее к креслу). Тасия! Мы убили свою мать! Мы убили ее!
Т а с и я  (ры дая). Нет, не мы... не мы, Маноли, а 

нужда... нужда!...

З а н а в е с


